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13 FEBRUARI 2015. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 8 oktober 1981 betreffende de toegang tot
het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van
vreemdelingen

VERSLAG AAN DE KONING

Sire,

1. ALGEMENE COMMENTAAR :

Het ontwerp van koninklijk besluit dat aan uw handtekening wordt
voorgelegd, beoogt, enerzijds, het koninklijk besluit van 8 oktober 1981
betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en
de verwijdering van vreemdelingen in overeenstemming te brengen
met de bepalingen inzake het vrij verkeer van de burgers van de Unie
en hun familieleden ter uitvoering van de wet van 19 maart 2014 tot
wijziging van de wet van 15 december 1980 betreffende de toegang tot
het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van
vreemdelingen, en, anderzijds, het aanpassen van de procedure voor
het indienen van een aanvraag voor een machtiging tot een verblijf van
langer dan drie maanden op het grondgebied van het Koninkrijk door
een onderdaan van een derde land die de status van langdurig
ingezetene heeft verkregen in een andere lidstaat van de Europese
Unie.

Dit ontwerp van koninklijk besluit voorziet tenslotte ook in de
gedeeltelijke omzetting van richtlijn 2011/51/EU van het Europees
Parlement en de Raad van 11 mei 2011 tot wijziging van Richtlijn
2003/109/EG van de Raad teneinde haar werkingssfeer uit te breiden
tot personen die internationale bescherming genieten (hierna afgekort
als Richtlijn 2011/51/EU).

De Richtlijn 2003/109/EG betreffende de status van langdurig
ingezeten onderdanen van derde landen (hierna afgekort als Richtlijn
2003/109/EG) geeft onderdanen van derde landen die minimum
gedurende vijf jaar legaal en ononderbroken op het grondgebied van
een lidstaat hebben verbleven, de mogelijkheid om op aanvraag en
onder voorwaarden de status van langdurig ingezetene toegekend te
krijgen. Door de toekenning van de status van langdurig ingezetene
kunnen onderdanen van derde landen en hun gezinsleden zich in
andere EU-lidstaten vestigen op basis van hoofdstuk III van de Richtlijn
2003/109/EG. De status van langdurig ingezetene geeft hen het recht
om voor perioden van meer dan drie maanden in andere EU-lidstaten
te verblijven om aldaar een economische activiteit als werknemer of
zelfstandige te verrichten, om een studie of beroepsopleiding te volgen,
of om andere redenen.

Op grond van artikel 3, lid 2, onder c) en d) van Richtlijn
2003/109/EG waren onderdanen van derde landen die vluchteling
waren of de toestemming hadden om in een lidstaat te verblijven uit
hoofde van subsidiaire vormen van bescherming, overeenkomstig
internationale verplichtingen, nationale wetgevingen of de praktijk van
de lidstaten, uitgesloten van de werkingssfeer van deze richtlijn.

Door de richtlijn 2011/51/EU werd de werkingssfeer van de richtlijn
2003/109/EG uitgebreid tot diegenen die internationale bescherming
genieten zoals omschreven in artikel 2, onder a) van Richtlijn 2004/83/EG
van de Raad van 29 april 2004 inzake minimumnormen voor de
erkenning van onderdanen van derde landen en staatlozen als vluch-
teling of als persoon die anderszins internationale bescherming behoeft,
en de inhoud van de verleende bescherming en in artikel 2, onder a)
van Richtlijn 2011/95/EU van het Europees Parlement en de Raad van
13 december 2011 inzake normen voor de erkenning van onderdanen
van derde landen of staatlozen als personen die internationale bescher-
ming genieten, voor een uniforme status voor vluchtelingen of voor
personen die in aanmerking komen voor subsidiaire bescherming, en
voor de inhoud van de verleende bescherming (herschikking). Bijge-
volg kunnen dus voortaan ook erkende vluchtelingen en personen die
subsidiaire bescherming genieten in aanmerking komen voor de
toekenning van de status van langdurig ingezetene.

De meeste bepalingen van de richtlijn 2011/51/EU werden omgezet
bij de wet van 19 maart 2014 tot wijziging van de wet van
15 december 1980 betreffende de toegang tot het grondgebied, het
verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen.

Een aantal bepalingen dienen echter nog te worden omgezet in het
koninklijk besluit van 8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het
grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreem-
delingen, meer bepaald artikel 8, leden 4 tot 6, en artikel 19bis van
Richtlijn 2003/109/EG, ingevoegd bij Richtlijn 2011/51/EU. Het betref-
fen de bepalingen die moeten veilig stellen dat uit de
EU-verblijfsvergunning voor langdurig ingezetene kenbaar is en blijft
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13 FEVRIER 2015. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et
l’éloignement des étrangers

RAPPORT AU ROI

Sire,

1. COMMENTAIRE GENERAL :

Le projet d’arrêté royal qui est soumis à votre signature vise, d’une
part, à mettre en conformité l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès
au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers
avec les dispositions relatives à la libre circulation des citoyens de
l’Union et des membres de leurs familles en exécutant la loi du
19 mars 2014 modifiant la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès au
territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers et,
d’autre part, à aménager la procédure d’introduction d’une demande
d’autorisation de séjour de plus de trois mois sur le territoire du
Royaume par un ressortissant de pays tiers ayant acquis le statut de
résident de longue durée dans un autre Etat membre de l’Union
européenne.

Le présent projet d’arrêté royal transpose, également, partiellement la
Directive 2011/51/UE du Parlement européen et du Conseil du
11 mai 2011 modifiant la Directive 2003/109/CE du Conseil afin
d’étendre son champ d’application aux bénéficiaires de la protection
internationale (abrégée ci-après Directive 2011/51/UE).

La Directive 2003/109/CE relative au statut des ressortissants de
pays tiers résidents de longue durée (abrégée ci-après Direc-
tive 2003/109/CE) permet aux ressortissants de pays tiers ayant résidé
légalement et continuellement au minimum cinq ans sur le territoire
d’un Etat membre, d’obtenir sur demande et sous certaines conditions
le statut de résident de longue durée. Par l’attribution du statut de
résident de longue durée, les ressortissants de pays tiers et les membres
de leur famille peuvent s’établir dans d’autres Etats membres de l’UE
sur la base du chapitre III de la Directive 2003/109/CE. Le statut de
résident de longue durée leur donne le droit de séjourner pour des
périodes de plus de trois mois dans d’autres Etats membres de l’UE
pour y exercer une activité économique en tant que travailleur salarié
ou indépendant, pour y poursuivre des études ou une formation
professionnelle ou à toute autre fin.

Sur la base de l’article 3, paragraphe 2, sous c) et d) de la Directive
2003/109/CE, les ressortissants de pays tiers qui étaient réfugiés ou
avaient l’autorisation de séjourner dans un Etat membre en vertu de
formes subsidiaires de protection, conformément aux obligations
internationales, aux législations nationales ou à la pratique des Etats
membres, étaient exclus du champ d’application de cette directive.

La directive 2011/51/UE élargit le champ d’application de la
Directive 2003/109/CE aux bénéficiaires de la protection internatio-
nale, tel que défini à l’article 2, sous a) de la Directive 2004/83/CE du
Conseil du 29 avril 2004 concernant les normes minimales relatives aux
conditions que doivent remplir les ressortissants des pays tiers ou les
apatrides pour pouvoir prétendre au statut de réfugié ou les personnes
qui, pour d’autres raisons, ont besoin d’une protection internationale, et
relatives au contenu de cette protection et à l’article 2, sous a) de la
Directive 2011/95/UE du Parlement européen et du Conseil du
13 décembre 2011 concernant les normes relatives aux conditions que
doivent remplir les ressortissants des pays tiers ou les apatrides pour
pouvoir bénéficier d’une protection internationale, à un statut uniforme
pour les réfugiés ou les personnes pouvant bénéficier de la protection
subsidiaire, et au contenu de cette protection (refonte). Par conséquent,
les réfugiés reconnus ainsi que les bénéficiaires de la protection
subsidiaire entrent désormais aussi en ligne de compte pour l’octroi du
statut de résident de longue durée.

La plupart des dispositions de la directive 2011/51/UE ont été
transposées par la loi du 19 mars 2014 modifiant la loi du
15 décembre 1980 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et
l’éloignement des étrangers.

Un certain nombre de dispositions doivent toutefois encore être
transposées dans l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au
territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers, plus
précisément l’article 8, paragraphes 4 à 6, et l’article 19bis de la Directive
2003/109/CE, insérés par la Directive 2011/51/UE. Il s’agit des
dispositions qui doivent garantir que l’on puisse toujours déduire du
permis de séjour de résident de longue durée-UE quel Etat membre est
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welke lidstaat verantwoordelijk is voor de internationale bescherming.
Dit is vooral van belang ingeval de langdurig ingezetene gebruik maakt
van zijn recht op verblijf in andere lidstaten dan de lidstaat die de status
van langdurig ingezetene heeft toegekend.

2. ARTIKELSGEWIJZE COMMENTAAR :

Artikel 1.
Dit artikel beoogt te beantwoorden aan hetgeen wordt voorgeschre-

ven in de artikelen 26 van richtlijn 2003/109/EG, 40 van richtlijn
2004/38/EG, en 2 van richtlijn 2011/51/EU die stellen dat wanneer de
lidstaten de bepalingen van deze richtlijnen omzetten, de omzettings-
akten een verwijzing naar deze richtlijnen moeten bevatten.

Artikelen 2, 3, 18, 24 en 30.
De wijzigingen van deze artikelen zijn een gevolg van de opheffing

van de bijlagen 1, 1bis en 2 van het koninklijk besluit van 8 okto-
ber 1981.

Voor de redenen van de opheffing van deze bijlagen verwijzen wij
naar het commentaar van de artikelen 35, 36 en 37 van dit koninklijk
besluit.

Artikel 4.
Artikel 4 wijzigt artikel 29 van het koninklijk besluit van 8 okto-

ber 1981. Om de leesbaarheid van artikel 29 te bevorderen wordt het
opgesplitst in twee paragrafen.

De eerste paragraaf bevat de bepalingen die betrekking hebben op de
aanvraag voor een machtiging tot vestiging die door de vreemdeling
moet ingediend worden bij het gemeentebestuur van zijn verblijfplaats.

De ontvankelijkheidsvoorwaarden die de burgemeester of zijn
gemachtigde bij deze aanvraag moet nagaan, zijn niet gewijzigd. Indien
de vreemdeling voldoet aan de voorwaarde van artikel 14, tweede lid,
van de wet van 15 december 1980 (met name indien hij gemachtigd of
toegelaten is tot verblijf van onbeperkte duur) en indien hij, als zijn
identiteit nog niet is vastgesteld, een geldig paspoort voorlegt, neemt
de burgemeester of zijn gemachtigde de aanvraag in overweging en
stuurt ze door naar de Dienst Vreemdelingenzaken. In het tegenover-
gestelde geval, indien de vreemdeling niet voldoet aan één of beide
ontvankelijkheidsvoorwaarden, wordt zijn aanvraag van machtiging
tot vestiging niet in overweging genomen door de burgemeester of zijn
gemachtigde.

De tweede paragraaf bevat de bepalingen die betrekking hebben op
de aanvraag voor het verkrijgen van de status van langdurig ingezetene
die door de vreemdeling moet ingediend worden bij het gemeentebe-
stuur van zijn verblijfplaats.

De ontvankelijkheidsvoorwaarden die de burgemeester of zijn
gemachtigde bij deze aanvraag moet nagaan, zijn wel gewijzigd. Bij de
wet van 19 maart 2014 tot wijziging van de wet van 15 december 1980,
werd in artikel 15bis het beschikken over een onbeperkt verblijfsrecht
op het moment van de aanvraag voor het verkrijgen van de status van
langdurig ingezetene, geschrapt omdat dit in het licht van het arrest
Singh van het Hof van Justitie van de Europese Unie van 18 okto-
ber 2012 (C-502/10) niet langer houdbaar was. Het Hof concludeerde
immers dat vreemdelingen die houder zijn van een formeel beperkte
verblijfsvergunning maar die zich duurzaam in de lidstaat hebben
gevestigd, niet kunnen worden uitgesloten van het toepassingsgebied
van Richtlijn 2003/109/EG.

Bijgevolg kunnen vreemdelingen die gemachtigd of toegelaten zijn
tot een verblijf van beperkte duur in bepaalde gevallen na vijf jaar
legaal en ononderbroken verblijf op het grondgebied een aanvraag tot
het verkrijgen van de status van langdurig ingezetene indienen bij hun
gemeentebestuur. Alvorens de aanvraag in overweging te nemen, zal
de burgemeester of zijn gemachtigde nagaan of de vreemdeling een
geldige verblijfs- of vestigingsvergunning bezit en, indien de identiteit
nog niet werd vastgesteld, een geldig paspoort voorlegt. Indien de
vreemdeling niet voldoet aan één of beide ontvankelijkheidsvoorwaar-
den, wordt zijn aanvraag voor het verkrijgen van de status van
langdurig ingezetene niet in overweging genomen door de burgemees-
ter of zijn gemachtigde.

Artikel 5.
Artikel 5 wijzigt artikel 30 van het koninklijk besluit van 8 okto-

ber 1981. De bestaande tekst van artikel 30 vormt paragraaf 1 en er
worden twee nieuwe paragrafen ingevoegd.

Artikel 30, nieuwe paragraaf 2, vormt de omzetting van artikel 8,
leden 4 en 5, van Richtlijn 2003/109/EG, ingevoegd bij Richt-
lijn 2011/51/EU.

responsable de la protection internationale. Ceci est particulièrement
important lorsque le résident de longue durée fait usage de son droit de
séjour dans des Etats membres autres que l’Etat membre qui a octroyé
le statut de résident de longue durée.

2. COMMENTAIRE ARTICLE PAR ARTICLE :

Article 1er.
Cet article vise à répondre au prescrit des articles 26, de la directive

2003/109/CE, 40, de la directive 2004/38/CE et 2, de la directive
2011/51/UE qui prévoient que lorsque les Etats membres transposent
les dispositions de ces directives, les actes de transposition contiennent
une référence aux présentes directives.

Articles 2, 3, 18, 24 et 30.
Les modifications de ces articles sont une conséquence de l’abroga-

tion des annexes 1, 1bis et 2, de l’arrêté royal du 8 octobre 1981.

Pour les raisons de l’abrogation de ces annexes, nous vous renvoyons
au commentaire des articles 35, 36 et 37, du présent arrêté royal.

Article 4.
L’article 4 modifie l’article 29 de l’arrêté royal du 8 octobre 1981. Pour

des raisons de lisibilité, l’article 29 est scindé en deux paragraphes.

Le premier paragraphe contient les dispositions qui concernent la
demande d’autorisation d’établissement qui doit être introduite par
l’étranger auprès de l’administration communale de son lieu de
résidence.

Les conditions de recevabilité devant être vérifiées par le bourgmes-
tre ou son délégué lors de cette demande n’ont pas été modifiées. Si
l’étranger satisfait à la condition de l’article 14, alinéa 2, de la loi du
15 décembre 1980 (à savoir s’il est autorisé ou admis au séjour illimité)
et, dans le cas où son identité n’a pas encore été établie, s’il produit un
passeport valable, le bourgmestre ou son délégué prend la demande en
considération et la transmet à l’Office des Etrangers. Dans le cas
contraire, si l’étranger ne satisfait pas à l’une des conditions de
recevabilité ou aux deux conditions, le bourgmestre ou son délégué ne
prend pas la demande d’autorisation d’établissement en considération.

Le second paragraphe contient les dispositions qui concernent la
demande d’acquisition du statut de résident de longue durée qui doit
être introduite par l’étranger auprès de l’administration communale de
son lieu de résidence .

Les conditions de recevabilité devant être vérifiées par le bourgmes-
tre ou son délégué lors de cette demande ont été modifiées. Dans la loi
du 19 mars 2014 modifiant la loi du 15 décembre 1980, le fait de
disposer d’un droit de séjour illimité au moment de la demande
d’acquisition du statut de résident de longue durée, prévu à l’arti-
cle 15bis, a été supprimé car il n’était plus défendable à la lumière de
l’arrêt Singh de la Cour de Justice de l’Union européenne du
18 octobre 2012 (C-502/10). La Cour a en effet conclu que les étrangers
qui possèdent un permis de séjour formellement limité mais qui sont
établis durablement dans l’Etat membre, ne peuvent pas être exclus du
champ d’application de la Directive 2003/109/CE.

Par conséquent, les étrangers autorisés ou admis au séjour pour une
durée limitée peuvent introduire, dans certains cas à l’issue d’un séjour
légal et ininterrompu de cinq ans sur le territoire, une demande
d’acquisition du statut de résident de longue durée auprès de leur
administration communale. Avant de prendre la demande en considé-
ration, le bourgmestre ou son délégué vérifiera si l’étranger possède un
titre de séjour ou d’établissement valable et, si son identité n’a pas
encore été établie, s’il produit un passeport valable. Si l’étranger ne
satisfait pas à l’une des conditions de recevabilité ou aux deux
conditions, le bourgmestre ou son délégué ne prend pas la demande
d’acquisition du statut de résident de longue durée en considération.

Article 5.
L’article 5 modifie l’article 30 de l’arrêté royal du 8 octobre 1981. Le

texte existant de l’article 30 constitue le paragraphe 1er et deux
nouveaux paragraphes sont insérés.

Le nouveau paragraphe 2 de l’article 30 réalise la transposition de
l’article 8, paragraphes 4 et 5, de la Directive 2003/109/CE, insérés par
la Directive 2011/51/UE.
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In artikel 30, paragraaf 2, eerste lid, wordt de verplichting tot
uitdrukking gebracht dat, indien bij het verlenen van de status van
langdurig ingezetene, het om een persoon gaat die in België interna-
tionale bescherming geniet, dit door middel van een opmerking op de
EU-verblijfsvergunning voor langdurig ingezetene kenbaar moet wor-
den gemaakt. Op grond van het nieuwe artikel 8, lid 4, van Richtlijn
2003/109/EG dient België op de EU-verblijfsvergunning in de rubriek
“opmerkingen” de opmerking “Internationale bescherming verleend
op (datum) door België” aan te brengen. Deze verplichting heeft tot
doel andere lidstaten op de hoogte te stellen van de beschermingsach-
tergrond van de vreemdeling, zodat zij hun verplichtingen in verband
met het beginsel van non-refoulement kunnen naleven (considerans 5
Richtlijn 2011/51/EU).

Artikel 30, paragraaf 2, tweede lid, regelt de praktische uitvoering bij
de toekenning van een EU-verblijfsvergunning voor langdurig ingeze-
tene aan een vreemdeling die reeds in het bezit is van een
EU-verblijfsvergunning voor langdurig ingezetene die door een andere
lidstaat is afgegeven en die de opmerking inzake internationale
bescherming bevat. Het gaat dan om de situatie waarin België als
tweede lidstaat een EU-verblijfsvergunning voor langdurig ingezetene
afgeeft aan een langdurig ingezetene uit een eerste lidstaat.

Op basis van het nieuwe artikel 8, lid 5, van Richtlijn 2003/109/EG
dient België dezelfde opmerking inzake internationale bescherming
aan te brengen op de Belgische EU-verblijfsvergunning voor langdurig
ingezetene. Voordat België deze opmerking echter aanbrengt, dient ze
contact op te nemen met de in de opmerking vermelde lidstaat (via de
op basis van artikel 25 van de Richtlijn 2003/109/EG aangewezen
contactpunten) met het verzoek om informatie te verschaffen over de
vraag of de langdurig ingezetene daar nog steeds internationale
bescherming geniet. Indien de internationale bescherming door die
andere lidstaat via een definitieve beslissing werd ingetrokken, dient
België die opmerking niet aan te brengen op de Belgische
EU-verblijfsvergunning voor langdurig ingezetene.

Artikel 30, nieuwe paragraaf 3, vormt de omzetting van artikel 19bis,
lid 3, van Richtlijn 2003/109/EG, ingevoegd bij Richtlijn 2011/51/EU.

Het betreft de situatie waarin België een EU-verblijfsvergunning voor
langdurig ingezetene heeft afgegeven en deze langdurig ingezetene
zich vervolgens begeeft naar een tweede lidstaat die hem internationale
bescherming verleent of die de verantwoordelijkheid voor internatio-
nale bescherming overneemt. Indien deze tweede lidstaat zelf (nog)
geen EU-verblijfsvergunning voor langdurig ingezetene heeft afgege-
ven aan deze vreemdeling, is België op basis van artikel 19bis, lid 3, van
de Richtlijn verplicht de opmerking inzake internationale bescherming
op de Belgische EU-verblijfsvergunning voor langdurig ingezetene te
wijzigen (bij overname van de verantwoordelijkheid van de internatio-
nale bescherming door de tweede lidstaat) of aan te brengen (bij het
verlenen van internationale bescherming door de tweede lidstaat).
België dient de gewijzigde EU-verblijfsvergunning voor langdurig
ingezetene af te geven uiterlijk drie maanden na ontvangst van het
daartoe strekkende verzoek van de tweede lidstaat.

Artikel 6.
Artikel 6 voorziet enerzijds in een terminologische correctie (zie

verder bij de bespreking van de artikelen 5 tot 14 en artikel 30) en
anderzijds in een wijziging van artikel 30bis, derde lid, van het
koninklijk besluit van 8 oktober 1981.

Artikel 30bis, derde lid, is van toepassing indien de Minister of zijn
gemachtigde, met toepassing van artikel 18, §§ 2 of 3, van de wet, beslist
dat de vreemdeling de status van langdurig ingezetene heeft verloren
maar zijn recht op verblijf behoudt. In dat geval wordt de
EU-verblijfsvergunning voor langdurig ingezetene ingetrokken en
wordt de vreemdeling terug in de verblijfstoestand geplaatst waarin hij
zich bevond voordat hij de status van langdurig ingezetene verkreeg.

Artikelen 7 tot 16 en 38.
Deze artikelen bevatten een terminologische correctie die verband

houdt met de inwerkingtreding van het Verdrag van Lissabon op
1 december 2009. Sinds de inwerkingtreding van dit Verdrag heeft de
Europese Unie de Europese Gemeenschap opgevolgd. Bijgevolg moet
de vermelding op de verblijfsvergunning die aan langdurig ingezete-
nen wordt verstrekt, in die zin aangepast worden.

Artikel 17.

Dit artikel bepaalt dat de afgifte van een visum C (type Schengen)
aan een familielid van een burger van de Unie gratis is en binnen een
termijn van 15 dagen moet geschieden. In uitzonderlijke en naar
behoren bewezen gevallen echter mag die termijn worden verlengd.

Le paragraphe 2, alinéa 1er de l’article 30 prévoit que si, lors de
l’octroi du statut de résident de longue durée, il s’agit d’une personne
qui bénéficie de la protection internationale en Belgique, cette situation
doit être signalée sur le permis de séjour de résident de longue
durée-UE au moyen d’une remarque. Sur la base du nouvel article 8,
paragraphe 4, de la Directive 2003/109/CE, la Belgique doit indiquer à
la rubrique « remarques » du permis de séjour UE la remarque « La
Belgique a accordé la protection internationale le (date) ». Cette
obligation a pour but d’informer les autres Etats membres que
l’étranger bénéficie de la protection internationale, afin qu’ils puissent
s’acquitter de leurs obligations en ce qui concerne le respect du principe
de non-refoulement (considérant 5 de la Directive 2011/51/UE).

Le paragraphe 2, alinéa 2 de l’article 30 règle l’exécution pratique lors
de l’octroi d’un permis de séjour de résident de longue durée-UE à un
étranger qui possède déjà un permis de séjour de résident de longue
durée-UE délivré par un autre Etat membre et qui contient la remarque
relative à la protection internationale. Il s’agit alors de la situation où la
Belgique, en tant que deuxième Etat membre, délivre un permis de
séjour de résident de longue durée-UE à un résident de longue durée
d’un premier Etat membre.

Sur la base du nouvel article 8, paragraphe 5, de la Direc-
tive 2003/109/CE, la Belgique doit indiquer la même remarque relative
à la protection internationale sur le permis de séjour de résident de
longue durée-UE belge. Toutefois, elle doit préalablement contacter
l’Etat membre mentionné dans la remarque (par le biais des points de
contact précisés à l’article 25 de la Directive 2003/109/CE), afin de
demander si le résident de longue durée y bénéficie toujours de la
protection internationale. Si cet autre Etat membre a pris la décision
définitive de retirer la protection internationale, la Belgique ne doit pas
indiquer cette remarque sur le permis de séjour de résident de longue
durée-UE belge.

Le nouveau paragraphe 3 de l’article 30 réalise la transposition de
l’article 19bis, paragraphe 3, de la Directive 2003/109/CE, inséré par la
Directive 2011/51/UE.

Il s’agit de la situation où la Belgique a délivré un permis de séjour
de résident de longue durée-UE et où ce résident de longue durée se
rend ensuite dans un deuxième Etat membre qui lui accorde la
protection internationale ou qui reprend la responsabilité de la
protection internationale. Si ce deuxième Etat membre n’a lui-même
pas (encore) délivré de permis de séjour de résident de longue
durée-UE à cet étranger, la Belgique est tenue, en vertu de l’article 19bis,
paragraphe 3 de la Directive, de modifier la remarque relative à la
protection internationale indiquée sur le permis de séjour de résident
de longue durée-UE belge (en cas de reprise de la responsabilité de la
protection internationale par le deuxième Etat membre) ou d’indiquer
cette remarque (lors de l’octroi de la protection internationale par le
deuxième Etat membre). La Belgique devra délivrer le permis de séjour
de résident de longue durée-UE modifié au plus tard trois mois suivant
la réception de la demande du deuxième Etat membre.

Article 6.
L’article 6 prévoit, d’une part, une correction terminologique (voir

ci-dessous la discussion des articles 5 à 14 et de l’article 30) et, d’autre
part, une modification de l‘article 30bis, alinéa 3, de l’arrêté royal du
8 octobre 1981.

L’alinéa 3 de l’article 30bis est d’application si le Ministre ou son
délégué, conformément à l’article 18, §§ 2 ou 3 de la loi, décide que
l’étranger a perdu le statut de résident de longue durée mais conserve
son droit de séjour. Dans ce cas, il est procédé au retrait du permis de
séjour de résident de longue durée-UE et l’étranger est replacé dans la
situation de séjour dans laquelle il se trouvait avant d’obtenir le statut
de résident de longue durée.

Articles 7 à 16 et 38.
Ces articles contiennent une correction terminologique relative à

l’entrée en vigueur du Traité de Lisbonne le 1er décembre 2009. Depuis
l’entrée en vigueur dudit Traité, l’Union européenne a pris le relai de la
Communauté européenne. Par conséquent, la mention figurant sur le
permis de séjour délivré aux résidents de longue durée doit être
adaptée en ce sens.

Article 17.

Le présent article détermine que la délivrance du visa C (de type
Schengen) à un membre de la famille d’un citoyen de l’Union est
gratuite et qu’elle doit intervenir dans un délai de 15 jours. Toutefois,
dans des cas exceptionnels dûment justifiés, ce délai peut être prorogé.
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De kosteloosheid van dit visum C (type Schengen) is voorgeschreven
bij artikel 5 van richtlijn 2004/38/EG dat bepaalt : « (...) Deze visa
worden zo spoedig mogelijk via een versnelde procedure kosteloos
afgegeven. (...) ».

Wat de termijn van 15 dagen betreft, moet worden opgemerkt dat de
Europese Commissie in haar besluit C(2010)1620-definitief van
19 maart 2010 tot vaststelling van een handleiding voor de behandeling
van visumaanvragen en de wijziging van afgegeven visa het volgende
vermeldt : « (...) Visa moeten op zo kort mogelijke termijn worden
afgegeven op basis van een versnelde procedure, en de door de
lidstaten ingestelde procedures (al dan niet met uitbesteding van
diensten) moeten waarborgen dat een onderscheid kan worden gemaakt
tussen de rechten van een onderdaan van een derde land die gezinslid
is van een EU-burger, en andere onderdanen van derde landen. De
eerstgenoemde geniet een voorkeursbehandeling. De behandelingstijd
voor een visumaanvraag door een onderdaan van een derde land die
gezinslid is van een EU-burger, mag slechts in uitzonderlijke en naar
behoren gemotiveerde gevallen langer zijn dan 15 dagen. (...) »

Aangezien de besluiten van de Europese Commissie rechtstreeks
toepasselijk zijn en in al hun onderdelen verbindend zijn voor wie zij
bestemd zijn (in dit geval, de lidstaten), dienen de voorschriften ervan
te worden nageleefd.

Hierbij is echter op te merken dat deze termijn van 15 dagen pas
ingaat vanaf het ogenblik dat de aanvrager heeft bewezen dat richtlijn
2004/38/EG op hem van toepassing is. De Belgische diplomatieke of
consulaire post dient zich het volgende af te vragen :

c is er een burger van de Unie door wie de visumaanvrager rechten
kan verkrijgen ?
c beantwoordt de visumaanvrager aan de definitie van familielid ?

c begeleidt de visumaanvrager de burger van de Unie of voegt hij zich
bij hem ?

Artikelen 19 en 20.
Artikelen 19 en 20 hebben betrekking op de nieuwe categorie van

vreemdelingen, ingevoegd door artikel 47/1 van de wet van 15 decem-
ber 1980 : « de andere familieleden van een burger van de Europese
Unie ».

Overwegende dat artikel 47/2 van de wet van 15 december 1980 de
bepalingen van de wet inzake de familieleden toepasselijk maakt op de
« andere familieleden » van een burger van de Unie, maakt het
koninklijk besluit van 8 oktober 1981 de procedure die voor de
familieleden van toepassing is, ook toepasselijk op de « andere
familieleden », met uitzondering van de « versnelde » en kosteloze
procedure van de afgifte van visum C (type Schengen), door artikel 5.2.
van richtlijn 2004/38/EG enkel voorbehouden aan de familieleden in
de zin van artikel 2.2. van deze richtlijn.

Overeenkomstig artikel 3.2. van richtlijn 2004/38/EG echter wordt
hun visumaanvraag behandeld volgens een procedure die gunstiger is
dan die voor de onderdanen van derde landen.

Met het oog op wetgevingstechnische coherentie met betrekking tot
de bepalingen van de wet van 15 december 1980 betreffende de toegang
tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van
vreemdelingen inzake de « andere familieleden » van een burger van de
Unie werd het advies van de Raad van State niet gevolgd.

De genoemde wetgevende bepalingen verwijzen eveneens naar de
bepalingen van hoofdstuk I die van toepassing zijn op de familieleden
van een burger van de Unie, en dit onverminderd de in hoofdstuk Ibis
voorziene afwijkingen.

Artikelen 21, 22 en 23.
Door de invoeging van een nieuw hoofdstuk over de « andere

familieleden » dienen de bestaande hoofdstukken te worden hernum-
merd.

Artikelen 25 en 26.
Aangezien de Zwitserse onderdanen niet meer verplicht zijn een

arbeidskaart te hebben (koninklijk besluit van 17 juli 2013 tot wijziging
van het koninklijk besluit van 9 juni 1999 houdende uitvoering van de
wet van 30 april 1999 betreffende de tewerkstelling van buitenlandse
werknemers), dient ook deze vereiste uit de bepalingen van het
koninklijk besluit van 8 oktober 1981 te worden verwijderd.

Artikel 27.
Artikel 27 voegt in het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 een

nieuw artikel 84 in.

La gratuité de ce visa C (de type Schengen) est prévue à l’article 5 de
la directive 2004/38/CE qui dispose que : « (...) Ces visas sont délivrés
sans frais dans les meilleurs délais et dans le cadre d’une procédure
accélérée. (...) ».

En ce qui concerne le délai de 15 jours, il y a lieu de souligner que
dans sa décision C (2010) 1620 final du 19 mars 2010 établissant le
Manuel relatif au traitement des demandes de visa et à la modification
des visas délivrés, la Commission européenne mentionne ce qui suit :
« (...) Les visas doivent être délivrés le plus rapidement possible et sur
la base d’une procédure accélérée, et les procédures mises en place par
les États membres (avec ou sans sous-traitance) doivent permettre de
faire la distinction entre les droits d’un ressortissant de pays tiers qui est
membre de la famille d’un citoyen de l’Union et ceux des autres
ressortissants de pays tiers. Les premiers doivent être traités plus
favorablement que les seconds. Les durées de traitement d’une
demande de visa introduite par un ressortissant de pays tiers membre
de la famille d’un citoyen de l’Union couvert par la directive qui
excèdent 15 jours doivent être exceptionnelles et dûment justifiées. (...) »

Etant donné que les décisions de la Commission européenne sont
d’application directe et obligatoires dans tous leurs éléments à l’égard
de leurs destinataires (à savoir dans le cas présent, les Etats membres),
il y a lieu d’en respecter le prescrit.

Toutefois, il y a lieu de souligner que ce délai de 15 jours ne
commence à courir qu’à partir du moment où le demandeur a bien
prouvé qu’il relève du champ d’application de la directive 2004/38/CE.
En effet, le poste diplomatique ou consulaire belge devrait se poser les
questions suivantes :
c y a-t-il un citoyen de l’Union dont le demandeur de visa peut tirer

des droits ?
c le demandeur de visa répond-il à la définition de membre de la

famille ?
c le demandeur de visa accompagne-t-il ou rejoint-il un citoyen de

l’Union ?

Articles 19 et 20.
Les articles 19 et 20 ont trait à la nouvelle catégorie d’étrangers

introduite à l’article 47/1, de la loi du 15 décembre 1980 : « les autres
membres de la famille d’un citoyen de l’Union européenne ».

Attendu que l’article 47/2, de la loi du 15 décembre 1980 rend
applicable aux « autres membres de la famille » d’un citoyen de l’Union
les dispositions de la loi relatives aux membres de la famille, l’arrêté
royal du 8 octobre 1981 rend applicable aux « autres membres de la
famille » la même procédure que celle qui s’applique aux membres de
la famille, à l’exception de la procédure « accélérée » et gratuite de la
délivrance du visa C (de type Schengen) réservée par l’article 5.2. de la
directive 2004/38/CE aux seuls membres de famille au sens de
l’article 2.2. de la même directive.

Toutefois, conformément à l’article 3.2. de la directive 2004/38/CE, le
traitement de leur demande de visa se fera selon une procédure plus
favorable que celle relative aux ressortissants de pays tiers.

Dans un souci de cohérence de technique législative par rapport aux
dispositions de la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès au territoire, le
séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers relatives aux
« autres membres » de la famille d’un citoyen de l’Union, l’avis du
Conseil d’Etat n’a pas été suivi.

En effet, lesdites dispositions législatives font également un renvoi
aux dispositions du chapitre I applicables aux membres de la famille
d’un citoyen de l’Union et ce, sans préjudice des dérogations prévues
au chapitre Ibis.

Articles 21, 22 et 23.
Suite à l’introduction d’un nouveau chapitre relatif aux « autres

membres de la famille », il y a lieu de procéder à une renumérotation
des chapitres existants.

Articles 25 et 26.
Attendu que les ressortissants suisses ne sont plus soumis à

l’obligation d’être en possession d’un permis de travail (arrêté royal du
17 juillet 2013 modifiant l’arrêté royal du 9 juin 1999 portant exécution
de la loi du 30 avril 1999 relative à l’occupation des travailleurs
étrangers), il y a lieu de supprimer également cette exigence des
dispositions de l’arrêté royal du 8 octobre 1981.

Article 27.
L’article 27 insère un nouvel article 84 dans l’arrêté royal du

8 octobre 1981.
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Artikel 84, eerste lid, vormt de omzetting van artikel 8, lid 6, van
Richtlijn 2003/109/EG, ingevoegd bij Richtlijn 2011/51/EU.

Het betreft de situatie van een vreemdeling die eerst de status van
langdurig ingezetene heeft verkregen in België en aan wie vervolgens
internationale bescherming wordt verleend in België. De Dienst
Vreemdelingenzaken dient binnen de drie maanden nadat de interna-
tionale bescherming werd verleend, de instructie te geven aan de
burgemeester of zijn gemachtigde om een nieuwe EU-verblijfsvergunning
voor langdurig ingezetene af te geven waarin de opmerking inzake
internationale bescherming wordt aangebracht.

Artikel 84, tweede lid, vormt de omzetting van artikel 19bis, lid 2, van
Richtlijn 2003/109/EG, ingevoegd bij Richtlijn 2011/51/EU.

Het betreft de situatie van een vreemdeling die de status van
langdurig ingezetene heeft verkregen in een eerste lidstaat en zich
vervolgens naar België begeeft waar hem internationale bescherming
wordt verleend. Indien België zelf (nog) geen EU-verblijfsvergunning
voor langdurig ingezetene heeft afgegeven aan deze langdurig ingeze-
tene, dient zij, op basis van artikel 19bis, lid 2, van de Richtlijn, een
verzoek te richten aan de lidstaat die de EU-verblijfsvergunning voor
langdurig ingezetene heeft afgegeven, met de vraag deze te wijzigen
teneinde er de opmerking inzake internationale bescherming op aan te
brengen.

Artikel 28.
Een in een andere Staat erkende vluchteling die naar België wenst te

komen voor een verblijf van ten hoogste drie maanden moet in principe
houder zijn van een geldig reisdocument, afgegeven door de autoritei-
ten van het land waar hij verblijf houdt, voorzien van een visum, geldig
voor België, aangebracht door een Belgische diplomatieke of consulaire
vertegenwoordiger of door een diplomatieke of consulaire vertegen-
woordiger van een Staat die partij is bij een internationale overeen-
komst betreffende de overschrijding van de buitengrenzen, die België
bindt. Sommige vluchtelingen kunnen echter vrijgesteld zijn van deze
visumplicht op basis van de Europese Overeenkomst van 20 april 1959
betreffende de afschaffing van visa voor vluchtelingen of de Verorde-
ning (EG) Nr. 539/2001 van de Raad van 15 maart 2001 tot vaststelling
van de lijst van derde landen waarvan de onderdanen bij overschrij-
ding van de buitengrenzen in het bezit moeten zijn van een visum en de
lijst van derde landen waarvan de onderdanen van die plicht zijn
vrijgesteld, meer bepaald artikel 1, (2), laatste streepje en artikel 4, (2),
b) en d).

De lijst van landen, opgesomd in het artikel 90, § 1, tweede lid, van
het koninklijk besluit van 8 oktober 1981, waarvan vluchtelingen die
houder zijn van een geldig reisdocument, afgegeven door de autoritei-
ten van deze landen, zijn vrijgesteld van visumplicht, is niet meer
actueel. Deze lijst wordt opgeheven vermits de Europese Overeen-
komst van 20 april 1959, de Verordening nr. 539/2001 en de kennisge-
vingen van de visumvrijstellingen in het Publicatieblad van de
Europese Unie in principe volstaan als rechtsbasis.

Artikel 29.
Artikel 29 voorziet dat artikel 93 van het koninklijk besluit van

8 oktober 1981 wordt aangevuld met twee nieuwe leden.
Artikel 93, nieuw tweede lid, vormt de omzetting van artikel 8, lid 6,

van Richtlijn 2003/109/EG, ingevoegd bij Richtlijn 2011/51/EU.

Het betreft de situatie van een in een andere Staat erkende
vluchteling die eerst de status van langdurig ingezetene heeft verkre-
gen in België en wiens hoedanigheid van vluchteling vervolgens wordt
bevestigd door de Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen en de
Staatlozen. Op basis van artikel 8, lid 6, van de Richtlijn dient de Dienst
Vreemdelingenzaken binnen de drie maanden na deze beslissing van
de Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen en de Staatlozen de
instructie te geven aan de burgemeester of zijn gemachtigde om een
nieuwe EU-verblijfsvergunning voor langdurig ingezetene af te geven
waarin de opmerking inzake internationale bescherming wordt gewij-
zigd.

Artikel 93, nieuw derde lid, vormt de omzetting van artikel 19bis,
lid 1, van Richtlijn 2003/109/EG, ingevoegd bij Richtlijn 2011/51/EU.

Het betreft de situatie van een in een andere Staat erkende
vluchteling die de status van langdurig ingezetene heeft verkregen in
een eerste lidstaat en zich vervolgens naar België begeeft waar zijn
hoedanigheid van vluchteling wordt bevestigd door de Commissaris-
generaal voor de Vluchtelingen en de Staatlozen. Indien België zelf
(nog) geen EU-verblijfsvergunning voor langdurig ingezetene heeft
afgegeven aan deze langdurig ingezetene, dient zij, op basis van

L’alinéa 1er de l’article 84 réalise la transposition de l’article 8,
paragraphe 6, de la Directive 2003/109/CE, inséré par la Directive
2011/51/UE.

Il s’agit de la situation où un étranger a d’abord obtenu le statut de
résident de longue durée en Belgique et s’est ensuite vu accorder la
protection internationale en Belgique. L’Office des Etrangers doit alors
donner l’instruction au bourgmestre ou à son délégué, dans un délai de
trois mois suivant l’octroi de la protection internationale, de délivrer un
nouveau permis de séjour de résident de longue durée-UE sur lequel
est apposée la remarque relative à la protection internationale.

L’alinéa 2 de l’article 84 réalise la transposition de l’article 19bis,
paragraphe 2, de la Directive 2003/109/CE, inséré par la Directive
2011/51/UE.

Il s’agit de la situation où un étranger a obtenu le statut de résident
de longue durée dans un premier Etat membre et se rend ensuite en
Belgique, où la protection internationale lui est accordée. Si la Belgique
n’a elle-même pas (encore) délivré de permis de séjour de résident de
longue durée-UE à ce résident de longue durée, elle doit, conformé-
ment au paragraphe 2 de l’article 19bis de la Directive, demander à
l’Etat membre qui a délivré le permis de séjour de résident de longue
durée-UE de modifier celui-ci afin d’y apposer la remarque concernant
la protection internationale.

Article 28.
Un réfugié reconnu dans un autre Etat qui souhaite se rendre en

Belgique pour un séjour d’une durée maximale de trois mois doit, en
principe, être porteur d’un document de voyage valide, délivré par les
autorités du pays où il a sa résidence, revêtu d’un visa valable pour la
Belgique, apposé par un représentant diplomatique ou consulaire belge
ou par un représentant diplomatique ou consulaire d’un Etat partie à
une convention internationale relative au franchissement des frontières
extérieures et liant la Belgique. Certains réfugiés peuvent, toutefois, être
exemptés de cette obligation de visa sur la base de l’Accord européen
du 20 avril 1959 relatif à la suppression des visas pour les réfugiés ou
sur la base du Règlement (CE) n° 539/2001 du Conseil du 15 mars 2001
fixant la liste des pays tiers dont les ressortissants sont soumis à
l’obligation de visa pour franchir les frontières extérieures des Etats
membres et la liste de ceux dont les ressortissants sont exemptés de
cette obligation, plus particulièrement l’article 1er, (2), dernier tiret et
l’article 4, (2), b) et d).

La liste des pays énumérés à l’article 90, § 1er, alinéa 2, de l’arrêté
royal du 8 octobre 1981, dont les réfugiés porteurs d’un document de
voyage valide, délivré par les autorités de ces pays, sont exemptés de
l’obligation de visa, n’est plus à jour. Cette liste est abrogée étant donné
que l’Accord européen du 20 avril 1959, le Règlement n° 539/2001 et les
notifications des dispenses de visa parues dans le Journal officiel de
l’Union européenne suffisent comme base juridique.

Article 29.
L’article 29 prévoit que l’article 93 de l’arrêté royal du 8 octobre 1981

est complété par deux nouveaux alinéas.
Le nouvel alinéa 2 de l’article 93 réalise la transposition de l’article 8,

paragraphe 6, de la Directive 2003/109/CE, inséré par la Directive
2011/51/UE.

Il s’agit de la situation d’un réfugié reconnu dans un autre Etat, qui
a d’abord obtenu le statut de résident de longue durée en Belgique et
dont la qualité de réfugié est ensuite confirmée par le Commissaire
général aux réfugiés et aux apatrides. Conformément à l’article 8,
paragraphe 6, de la Directive, l’Office des Etrangers doit, dans un délai
de trois mois suivant cette décision du Commissaire général aux
réfugiés et aux apatrides, donner au bourgmestre ou à son délégué
l’instruction de délivrer un nouveau permis de séjour de résident de
longue durée-UE sur lequel la remarque relative à la protection
internationale est modifiée.

Le nouvel alinéa 3 de l’article 93 réalise la transposition de
l’article 19bis, paragraphe 1er, de la Directive 2003/109/CE, inséré par
la Directive 2011/51/UE.

Il s’agit de la situation d’un réfugié reconnu dans un autre Etat, qui
a obtenu le statut de résident de longue durée dans un premier Etat
membre et se rend ensuite en Belgique où sa qualité de réfugié est
confirmée par le Commissaire général aux réfugiés et aux apatrides. Si
la Belgique n’a elle-même pas (encore) délivré de permis de séjour de
résident de longue durée-UE à ce résident de longue durée, elle doit,
conformément au paragraphe 1er de l’article 19bis de la Directive,
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artikel 19bis, lid 1, van de Richtlijn, een verzoek te richten aan de
lidstaat die de EU-verblijfsvergunning voor langdurig ingezetene heeft
afgegeven, met de vraag de opmerking inzake internationale bescher-
ming dienovereenkomstig te wijzigen.

Artikel 31.
Dit artikel bevat een terminologische correctie die betrekking heeft

op de inwerkingtreding van het Verdrag van Lissabon op 1 decem-
ber 2009. Sinds de inwerkingtreding van dit verdrag heeft de Europese
Unie de rol van de Europese Gemeenschap overgenomen.

Artikelen 32 en 34.
Deze artikelen schrijven voor dat bij de afgifte van een attest van

immatriculatie de burgemeester of zijn gemachtigde de vreemdeling
inschrijft in het vreemdelingenregister.

Overwegende dat ook het attest van immatriculatie een bewijs van
inschrijving in de registers is, moet worden verduidelijkt in welk
register de betrokkenen moeten worden ingeschreven.

Artikel 33.
Artikel 61/7 van de wet van 15 december 1980 bepaalt dat de

vreemdeling die de status van EU-langdurig ingezetene in een andere
lidstaat van de Europese Unie verkregen heeft een aanvraag voor een
machtiging tot verblijf van meer dan drie maanden kan indienen.

De Dienst Vreemdelingenzaken moet binnen een maximale termijn
van vier maanden een beslissing nemen in verband met deze aanvraag
voor een machtiging tot verblijf. Deze termijn kan met drie maanden
verlengd worden, indien de vreemdeling de vereiste documenten niet
overlegt of indien de aanvraag complex is.

Indien deze aanvraag wordt ingediend op het grondgebied van het
Rijk, bij de burgemeester van de verblijfplaats van de vreemdeling, is
het in het belang van de laatstgenoemde dat zijn verblijf gedurende de
termijn van vier maanden, eventueel verlengd, gedekt wordt door een
verblijfsdocument.

Momenteel voorziet artikel 110quinquies van het koninklijk besluit
van 8 oktober 1981 niet in de afgifte van een dergelijk verblijfsdocu-
ment.

Dit koninklijk besluit is er dus op gericht om de afgifte van een attest
van immatriculatie – model A, dat vier maanden geldig is, aan de
vreemdeling die een dergelijke aanvraag voor een machtiging tot
verblijf indient mogelijk te maken en om de verlenging ervan mogelijk
te maken, bij verlenging door de Minister of zijn gemachtigde van de
genoemde termijn van vier maanden.

Dit koninklijk besluit is er ook op gericht om de burgemeester of zijn
gemachtigde in staat te stellen om de machtiging tot verblijf te weigeren
en om een bevel om het grondgebied te verlaten af te geven, indien de
vreemdeling de vereiste documenten niet binnen de termijnen overlegt.

Artikelen 35, 36 en 37.
Deze artikelen heffen de bijlagen 1, 1bis en 2 van het koninklijk besluit

van 8 oktober 1981 op.
Bijlagen 1 en 1bis die de documenten vermelden op voorlegging

waarvan de binnenkomst in België wordt toegestaan zonder reisvisum
met het oog op een verblijf van ten hoogste 90 dagen binnen een
periode van 180 dagen en de landen vermelden waarvan de onderda-
nen of de houders van reisdocumenten een luchthavenvisum moeten
hebben, zijn niet meer actueel en dreigen in tegenspraak te zijn met
verordening (EG) nr. 539/2001 van de Raad van 15 maart 2001 tot
vaststelling van de lijst van derde landen waarvan de onderdanen bij
overschrijding van de buitengrenzen in het bezit moeten zijn van een
visum en de lijst van derde landen waarvan de onderdanen van die
plicht zijn vrijgesteld en met verordening (EG) nr. 810/2009 van het
Europees Parlement en de Raad van 13 juli 2009 tot vaststelling van een
gemeenschappelijke visumcode (Visumcode).

Hetzelfde is het geval met bijlage 2 die de documenten vermeldt op
voorlegging waarvan de binnenkomst in België wordt toegestaan. In
verband met bijlage 2 is er ook reden op te merken dat de burgers van
de Unie hun hoedanigheid door welk rechtsmiddel ook mogen
bewijzen en dat dus deze bijlage, die in tegenspraak is met artikel 41
van de wet, dient te worden opgeheven.

Artikelen 39 tot 42.
Deze artikelen vervangen de bijlagen 16, 16bis, 16ter,17 van het

koninklijk besluit van 8 oktober 1981. De structuur van de bijlagen
werd vereenvoudigd ter bevordering van de leesbaarheid.

Artikelen 43 tot 46.
Deze artikelen passen de bijlagen 19, 19ter, 20 en 21 ten gevolge aan

de invoeging in de wet van 15 december 1980 van de « andere
familieleden » van een burger van de Unie.

demander à l’Etat membre qui a délivré le permis de séjour de résident
de longue durée-UE de modifier en conséquence la remarque relative à
la protection internationale.

Article 31.
Cet article contient une correction terminologique relative à l’entrée

en vigueur du Traité de Lisbonne le 1er décembre 2009. Depuis l’entrée
en vigueur dudit Traité, l’Union européenne a pris le relai de la
Communauté européenne.

Articles 32 et 34.
Ces articles prévoient que lors de la délivrance de l’attestation

d’immatriculation, le Bourgmestre ou son délégué procède à l’inscrip-
tion de l’étranger dans le registre des étrangers.

Attendu que l’attestation d’immatriculation est, aussi, une preuve de
l’inscription dans les registres, il y a lieu de préciser le registre dans
lequel il convient d’inscrire les intéressés.

Article 33.
L’article 61/7 de la loi du 15 décembre 1980 prévoit que l’étranger qui

a acquis le statut de résident de longue durée-UE dans un autre Etat
membre de l’Union européenne peut demander une autorisation de
séjour de plus de trois mois.

L’Office des Etrangers doit statuer sur cette demande d’autorisation
de séjour dans un délai maximal de quatre mois qui peut être prolongé
pour trois mois lorsque l’étranger ne produit pas les documents requis
ou lorsque la demande est complexe.

Lorsque cette demande est introduite sur le territoire du Royaume
auprès du Bourgmestre du lieu de résidence de l’étranger, il est dans
l’intérêt de ce dernier de voir, durant le délai de quatre mois
éventuellement prolongé, son séjour couvert par un document de
séjour.

Actuellement, l’article 110quinquies, de l’arrêté royal du 8 octo-
bre 1981 ne prévoit pas la délivrance d’un tel document de séjour.

Le présent arrêté royal vise, donc, à permettre la délivrance d’une
attestation d’immatriculation – modèle A, valable quatre mois, à
l’étranger qui introduit une telle demande d’autorisation de séjour et à
permettre sa prorogation en cas de prolongation par le Ministre ou son
délégué dudit délai de quatre mois.

Le présent arrêté royal vise, également, à permettre au Bourgmestre
ou son délégué de refuser l’autorisation de séjour et de délivrer un
ordre de quitter le territoire, lorsque l’étranger ne produit pas dans les
délais, les documents requis.

Articles 35, 36 et 37.
Ces articles abrogent les annexes 1, 1bis et 2, de l’arrêté royal du

8 octobre 1981.
Les annexes 1 et 1bis reprenant les documents sur la présentation

desquels l’entrée en Belgique est autorisée sans visa de voyage en vue
d’un séjour d’une durée n’excédant pas 90 jours sur toute période de
180 jours et les pays dont les ressortissants ou les titulaires de
documents de voyage délivrés par ces pays sont soumis à l’obligation
de visa aéroportuaire ne sont plus à jour et risquent d’entrer en
contradiction avec le règlement (CE) n° 539/2001 du Conseil du
15 mars 2001 fixant la liste des pays tiers dont les ressortissants sont
soumis à l’obligation de visa pour franchir les frontières extérieures des
Etats membres et la liste de ceux dont les ressortissants sont exemptés
de cette obligation et le règlement (CE) n° 810/2009 du Parlement
européen et du Conseil du 13 juillet 2009 établissant un code
communautaire des visas (code des visas).

Il en est de même pour l’annexe 2 qui mentionne les documents sur
la présentation desquels l’entrée en Belgique est autorisée. A propos de
l’annexe 2, il y a lieu de faire également remarquer que les citoyens de
l’Union peuvent prouver leur qualité par toute voie de droit et qu’il y
a dès lors lieu d’abroger cette annexe qui est en contradiction avec
l’article 41, de la loi.

Articles 39 à 42
Ces articles remplacent les annexes 16, 16bis, 16ter, 17 de l’arrêté royal

du 8 octobre 1981. La structure des annexes a été simplifiée afin
d’améliorer leur lisibilité.

Articles 43 à 46.
Ces articles adaptent les annexes 19, 19ter, 20 et 21 suite à

l’introduction, dans la loi du 15 décembre 1980, des « autres membres
de la famille » d’un citoyen de l’Union.

14401MONITEUR BELGE — 26.02.2015 — BELGISCH STAATSBLAD



Artikel 47.
Dit artikel vervangt bijlage 38 van het koninklijk besluit van

8 oktober 1981. De structuur van de bijlage werd vereenvoudigd en er
werd ook een akte van kennisgeving opgenomen

Artikelen 48 en 49.
Deze artikelen bevatten de modellen van de beslissingen die

genomen kunnen worden in het kader van het nieuwe arti-
kel 110quinquies van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981.

Artikel 50.
Dit artikel voorziet een wijziging in de akte van kennisgeving van

verscheidene bijlagen van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 ten
gevolge van de wijziging van artikel 39/83 van de wet van 15 decem-
ber 1980 door de wet van 10 april 2014 houdende diverse bepalingen
met betrekking tot de procedure voor de Raad voor Vreemdelingenbe-
twistingen en voor de Raad van State :

Wanneer de vreemdeling het voorwerp uitmaakt van een
verwijderings- of terugdrijvingsmaatregel waarvan de tenuitvoerleg-
ging imminent is, dan zal de minister of zijn gemachtigde, behoudens
akkoord van de betrokkene, in principe pas ten vroegste tien dagen na
kennisgeving van deze maatregel (of vijf dagen na kennisgeving van de
tweede verwijderings- of terugdrijvingsmaatregel) kunnen overgaan
tot de gedwongen verwijdering van betrokkene. Indien de vreemdeling
een vordering tot schorsing bij uiterst dringende noodzakelijkheid
indient binnen deze termijn, zal echter pas kunnen worden overgegaan
tot zijn gedwongen verwijdering nadat de Raad voor Vreemdelingen-
betwistingen deze vordering heeft verworpen.

Wij hebben de eer te zijn,

Sire,
van Uwe Majesteit,
de zeer eerbiedige

en zeer getrouwe dienaar,

De Vice-Eerste Minister en Minister van Binnenlandse Zaken,
J. JAMBON

De Staatssecretaris voor Asiel en Migratie,
T. FRANCKEN

ADVIES 56.593/2/V VAN 3 september 2014 VAN DE RAAD VAN
STATE, AFDELING WETGEVING, OVER EEN ONTWERP VAN
KONINKLIJK BESLUIT ‘TOT WIJZIGING VAN HET KONINKLIJK
BESLUIT VAN 8 oktober 1981 BETREFFENDE DE TOEGANG TOT
HET GRONDGEBIED, HET VERBLIJF, DE VESTIGING EN DE
VERWIJDERING VAN VREEMDELINGEN’
Op 22 juli 2014 is de Raad van State, afdeling Wetgeving, door de

Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, toegevoegd aan de Minister van
Justitie verzocht binnen een termijn van dertig dagen, van rechtswege
verlengd tot 5 september 2014 (*), een advies te verstrekken over een
ontwerp van koninklijk besluit ‘tot wijziging van het koninklijk besluit
van 8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het
verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen’ .

Het ontwerp is door de tweede vakantie kamer onderzocht op
3 september 2014. De kamer was samengesteld uit Pierre Liénardy,
kamervoorzitter, Jacques Jaumotte en Bernard Blero, staatsraden, en
Colette Gigot, griffier.

Het verslag is uitgebracht door Laurence Vancrayebeck, auditeur.
De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst van

het advies is nagezien onder toezicht van Pierre Liénardy .
Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 3 septem-

ber 2014.

(*) Deze verlenging vloeit voort uit artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, in
fine, van de gecoördineerde wetten op de Raad van State waarin wordt
bepaald dat deze termijn van rechtswege verlengd wordt met vijf-
tien dagen wanneer hij begint te lopen tussen 15 juli en 31 juli of
wanneer hij verstrijkt tussen 15 juli en 15 augustus.

Rekening houdend met het tijdstip waarop dit advies gegeven wordt,
vestigt de Raad van State de aandacht op het feit dat, wegens het
ontslag van de Regering, de bevoegdheid van deze laatste beperkt is tot
het afhandelen van de lopende zaken. Dit advies wordt evenwel
gegeven zonder dat wordt nagegaan of dit ontwerp in die beperkte
bevoegdheid kan worden ingepast, aangezien de afdeling Wetgeving

Article 47.
Cet article remplace l’annexe 38 de l’arrêté royal du 8 octobre 1981. La

structure de l’annexe a été simplifiée afin d’améliorer sa lisibilité et un
acte de notification a également été repris.

Articles 48 et 49.
Ces articles portent création des modèles des décisions pouvant être

prise dans le cadre du nouvel article 110quinquies, de l’arrêté royal du
8 octobre 1981.

Article 50.
Cet article prévoit la modification dans l’acte de notification de

plusieurs annexes de l’arrêté royal du 8 octobre 1981 suite à la
modification de l’article 39/83 de la loi du 15 décembre 1980 par la loi
du 10 avril 2014 portant des dispositions diverses concernant la
procédure devant le Conseil du Contentieux des étrangers et devant le
Conseil d’Etat :

Lorsque l’étranger fait l’objet d’une mesure d’éloignement ou de
refoulement dont l’exécution est imminente, sauf accord de l’intéressé,
le ministre ou son délégué ne pourra en principe procéder à son
éloignement forcé qu’au plus tôt dix jours après la notification de cette
mesure (ou cinq jours après la notification de la deuxième mesure
d’éloignement ou de refoulement). Si l’étranger introduit une demande
de suspension d’extrême urgence dans ce délai, il ne pourra toutefois
être procédé à son éloignement forcé qu’après que le Conseil du
Contentieux des étrangers aura rejeté cette demande.

Nous avons l’honneur d’être,

Sire,
de Votre Majesté,

le très respectueux
et très fidèle serviteur,

Le Vice-Premier Ministre et Ministre de l’Intérieur,
J. JAMBON

Le Secrétaire d’Etat à l’Asile et la Migration,
T. FRANCKEN

AVIS 56.593/2/V DU 3 septembre 2014 DU CONSEIL D’ETAT,
SECTION DE LEGISLATION, SUR UN PROJET D’ARRÊTE ROYAL
‘MODIFIANT L’ARRÊTE ROYAL DU 8 octobre 1981 SUR L’ACCÈS
AU TERRITOIRE, LE SEJOUR, L’ETABLISSEMENT ET L’ELOIGNE-
MENT DES ETRANGERS’

Le 22 juillet 2014 , le Conseil d’Etat, section de législation, a été invité
par la Secrétaire d’Etat à l’Asile et la Migration, adjointe à la Ministre de
la Justice à communiquer un avis, dans un délai de trente jours ,
prorogé de plein droit jusqu’au 5 septembre 2014 (*), sur un projet
d’arrêté royal ‘modifiant l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au
territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers’ .

Le projet a été examiné par la deuxième chambre des vacations le
3 septembre 2014. La chambre était composée de Pierre Liénardy,
président de chambre, Jacques Jaumotte et Bernard Blero, conseillers
d’Etat, et Colette Gigot, greffier.

Le rapport a été présenté par Laurence Vancrayebeck, auditrice .
La concordance entre la version française et la version néerlandaise a

été vérifiée sous le contrôle de Pierre Liénardy .
L’avis, dont le texte suit, a été donné le 3 septembre 2014.

(*) Ce délai résulte de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, in fine, des lois
coordonnées sur le Conseil d’Etat qui précise que ce délai est prolongé
de plein droit de quinze jours lorsqu’il prend cours du 15 juillet au
31 juillet ou lorsqu’il expire entre le 15 juillet et le 15 août.

Compte tenu du moment où le présent avis est donné, le Conseil
d’Etat attire l’attention sur le fait qu’en raison de la démission du
Gouvernement, la compétence de celui-ci se trouve limitée à l’expédi-
tion des affaires courantes. Le présent avis est toutefois donné sans qu’il
soit examiné si le projet relève bien de la compétence ainsi limitée, la
section de législation n’ayant pas connaissance de l’ensemble des
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geen kennis heeft van het geheel van de feitelijke gegevens welke de
Regering in aanmerking kan nemen als zij te oordelen heeft of het
vaststellen of wijzigen van een verordening noodzakelijk is.

Aangezien de adviesaanvraag ingediend is op basis van artikel 84,
§ 1, eerste lid, 2, van de gecoördineerde wetten op de Raad van State,
beperkt de afdeling Wetgeving overeenkomstig artikel 84, § 3, van de
voornoemde gecoördineerde wetten haar onderzoek tot de rechtsgrond
van het ontwerp, de bevoegdheid van de steller van de handeling en de
te vervullen voorafgaande vormvereisten.

Wat deze drie punten betreft, geeft het ontwerp aanleiding tot de
volgende opmerkingen.

Onderzoek van het ontwerp

Dispositief

Artikel 2

In de inleidende zin moeten de woorden “, vroeger artikel 1,”
vervallen.

Artikel 4

1. In het ontworpen artikel 29, § 1, eerste lid, en § 2, eerste lid, wordt
het begrip “hoofdverblijfplaats” gehanteerd, terwijl in de huidige versie
van artikel 29 van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 ‘betreffende
de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de
verwijdering van vreemdelingen’, net zoals in tal van andere bepalin-
gen van dat koninklijk besluit, gebruik wordt gemaakt van het begrip
“verblijfplaats”.

De afdeling Wetgeving plaatst vraagtekens bij de invoering van dat
nieuwe begrip en vraagt zich af, mocht dat begrip gehandhaafd
worden, waarin het verschilt van het begrip “verblijfplaats”.

De ontworpen tekst moet in het licht van die opmerking worden
herzien.

2. In de inleidende zin moet melding worden gemaakt van het
wijzigingsbesluit van 15 augustus 2012 en niet van 18 augustus 2012.

Artikel 18

In de Franse tekst van de bepaling onder 2° schrijve men “carte
d’identité nationale”.

Artikel 20

Luidens het ontworpen artikel 58 worden de bepalingen van titel II,
hoofdstuk I, van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 (1) — die
betrekking hebben op de familieleden van een burger van de Europese
Unie, bedoeld in artikel 40bis van de wet van 15 december 1980
‘betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging
en de verwijdering van vreemdelingen’ — van toepassing verklaard op
de andere familieleden van die burger, bedoeld in artikel 47/1 van
dezelfde wet (2). Het legt de minister of diens gemachtigde ook de
verplichting op de binnenkomst en het verblijf van die andere
familieleden te vergemakkelijken, na een individueel en grondig
onderzoek van hun aanvraag. Uit het verslag aan de Koning en uit de
concordantietabellen die aan de afdeling Wetgeving zijn bezorgd, blijkt
dat het ontworpen artikel 58 strekt tot omzetting van artikel 3.2 van
richtlijn 2004/38/EG van het Europees Parlement en de Raad d.d.
29 april 2004 ‘betreffende het recht van vrij verkeer en verblijf op het
grondgebied van de lidstaten voor de burgers van de Unie en hun
familieleden, tot wijziging van Verordening (EEG) nr. 1612/68 en tot
intrekking van de Richtlijnen 64/221/EEG, 68/360/EEG, 72/194/EEG,
73/148/EEG, 75/34/EEG, 75/35/EEG, 90/364/EEG, 90/365/EEG en
93/96/EEG’. Met de ontworpen bepaling kan ook gevolg worden
gegeven aan arrest nr. 121/2013 d.d. 26 september 2013 van het
Grondwettelijk Hof, waarbij meer bepaald artikel 40bis van de wet van
15 december 1980 is vernietigd omdat het niet voorzag in een procedure
op grond waarvan die andere familieleden van een burger van de
Europese Unie een beslissing aangaande hun aanvraag tot binnen-
komst en verblijf konden verkrijgen die “gebaseerd was op een
nauwkeurig onderzoek van hun persoonlijke situatie”.

éléments de fait que le Gouvernement peut prendre en considération
lorsqu’il doit apprécier la nécessité d’arrêter ou de modifier des
dispositions réglementaires.

Comme la demande d’avis est introduite sur la base de l’article 84,
§ 1er, alinéa 1er, 2° , des lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, la section
de législation limite son examen au fondement juridique du projet , à la
compétence de l’auteur de l’acte ainsi qu’à l’accomplissement des
formalités préalables, conformément à l’article 84, § 3, des lois
coordonnées précitées.

Sur ces trois points, le projet appelle les observations suivantes.

Examen du projet

Dispositif

Article 2

Dans la phrase liminaire, il y a lieu d’omettre les mots « , ancienne-
ment article 1, ».

Article 4

1. Alors que la version actuelle de l’article 29 de l’arrêté royal du
8 octobre 1981 ‘sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et
l’éloignement des étrangers’ utilise, comme dans de nombreuses autres
dispositions de l’arrêté royal, la notion de « résidence », l’article 29,
§ 1er, alinéa 1er et § 2, alinéa 1er, en projet utilise la notion de « résidence
principale ».

La section de législation s’interroge sur l’introduction de cette notion
nouvelle et, si celle-ci devait être maintenue, sur ce qui la distingue de
la notion de « résidence ».

Le texte en projet sera revu à la lumière de cette observation.

2. Dans la phrase liminaire, il y a lieu de mentionner l’arrêté
modificatif du 15 août 2012 et non du 18 août 2012.

Article 18

Au 2°, il y a lieu d’écrire « carte d’identité nationale ».

Article 20

L’article 58 en projet prévoit que les dispositions du chapitre Ier du
titre II de l’arrêté royal du 8 octobre 1981 (1) – relatives aux membres de
la famille d’un citoyen de l’Union européenne visés à l’article 40bis de
la loi du 15 décembre 1980 ‘sur l’accès au territoire, le séjour,
l’établissement et l’éloignement des étrangers’ – sont rendues applica-
bles aux autres membres de la famille de ce citoyen, visés à
l’article 47/1 de la même loi (2). Il impose également au Ministre ou à
son délégué de favoriser l’entrée et le séjour de ces autres membres de
la famille, après un examen individuel et approfondi de leur demande.
Il ressort du rapport au Roi et des tableaux de correspondance transmis
à la section de législation que l’article 58 en projet vise à transposer
l’article 3.2 de la directive 2004/38/CE du Parlement européen et du
Conseil du 29 avril 2004 ‘relative au droit des citoyens de l’Union et des
membres de leurs familles de circuler et de séjourner librement sur le
territoire des Etats membres, modifiant le règlement (CEE) n° 1612/68
et abrogeant les directives 64/221/CEE, 68/360/CEE, 72/194/CEE,
73/148/CEE, 75/34/CEE, 75/35/CEE, 90/364/CEE, 90/365/CEE et
93/96/CEE’. La disposition en projet permet également de donner suite
à l’arrêt de la Cour constitutionnelle n° 121/2013 du 26 septembre 2013
qui a notamment annulé l’article 40bis de la loi du 15 décembre 1980 en
ce qu’il ne prévoyait pas une procédure permettant à ces autres
membres de la famille d’un citoyen de l’Union européenne d’obtenir
une décision sur leur demande d’entrée et de séjour qui soit « fondée
sur un examen approfondi de leur situation personnelle ».
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Het staat evenwel niet vast dat het loutere feit dat de bepalingen van
titel II, hoofdstuk I, van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 van
toepassing worden verklaard op die “andere” familieleden van een
burger van de Unie, voldoende is om een procedure in te voeren die
aangepast is aan hun specifieke situatie. Uit artikel 47/3 van de wet van
15 december 1980 volgt bijvoorbeeld dat het bewijs van een toestand
die gezinshereniging toelaat geleverd kan worden met elk passend
middel, wat niet altijd overeen zal stemmen met de bewijsregeling
waarin titel II, hoofdstuk I, van het koninklijk besluit van 8 okto-
ber 1981 voorziet voor de familieleden bedoeld in artikel 40bis, § 2, van
de wet.

Het zou beter zijn in het ontworpen artikel 58 te preciseren welke
bepalingen van titel II, hoofdstuk I, van het koninklijk besluit van
8 oktober 1981 juist van toepassing zijn op de andere familieleden van
een vreemdeling uit de Europese Unie bedoeld in artikel 47/1 van de
wet van 15 december 1980, waarbij in voorkomend geval de wijzigin-
gen worden aangebracht die vereist zijn door de situatie van die
personen, in plaats van heel hoofdstuk I van titel II van het koninklijk
besluit van 8 oktober 1981, met uitzondering van artikel 45, van
toepassing te verklaren op de andere familieleden bedoeld in arti-
kel 47/1 van de wet van 15 december 1980.

Bijlage 10
Er moet gebruik worden gemaakt van het correcte begrip “status van

langdurig ingezetene EU”.
(1) Met uitzondering van artikel 45, zoals hersteld bij artikel 17 van

het voorliggende ontwerp.
(2) Namelijk:
1° de partner met wie de burger van de Unie een deugdelijk bewezen

duurzame relatie heeft en die niet bedoeld wordt in artikel 40bis, § 2, 2°,
van de wet van 15 december 1980;

2° de niet in artikel 40bis, § 2, bedoelde familieleden die, in het land
van herkomst, ten laste zijn of deel uitmaken van het gezin van de
burger van de Unie;

3° de niet in artikel 40bis, § 2, bedoelde familieleden die wegens
ernstige gezondheidsredenen een persoonlijke verzorging door de
burger van de Unie strikt behoeven.

De griffier, De voorzitter,
C. Gigot. P. Liénardy.

13 FEBRUARI 2015. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 8 oktober 1981 betreffende de toegang tot
het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van
vreemdelingen.

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de Grondwet, artikel 108;

Gelet op de wet van 15 december 1980 betreffende de toegang tot het
grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreem-
delingen, de artikelen 16, § 1, tweede lid, en § 2, tweede lid, 17, § 5,
tweede lid, 39/83, 40bis, 41, § 2, tweede lid, 47/1, 47/2, 47/3 en 61/7;

Gelet op het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 betreffende de
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijde-
ring van vreemdelingen;

Gelet op het advies 56.593/2/V van de Raad van State, gegeven op
3 september 2014, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van
de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Vice-Eerste Minister en Minister van
Binnenlandse Zaken en van de Staatssecretaris voor Asiel en Migratie,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Dit besluit voorziet in de gedeeltelijke omzetting van
richtlijn 2003/109/EG van de Raad van 25 november 2003 betreffende
de status van langdurig ingezeten onderdanen van derde landen, van
richtlijn 2004/38/EG van het Europees Parlement en de Raad van
29 april 2004 betreffende het recht van vrij verkeer en verblijf op het
grondgebied van de lidstaten voor de burgers van de Unie en hun
familieleden, tot wijziging van Verordening (EEG) nr. 1612/68 en tot
intrekking van Richtlijnen 64/221/EEG, 68/360/EEG, 72/194/EEG,
73/148/EEG, 75/34/EEG, 75/35/EEG, 90/364/EEG, 90/365/EEG en
93/96/EEG, en van richtlijn 2011/51/EU van het Europees Parlement
en de Raad van 11 mei 2011 tot wijziging van Richtlijn 2003/109/EG
van de Raad teneinde haar werkingssfeer uit te breiden tot personen
die internationale bescherming genieten.

Il n’est toutefois pas certain que le simple fait de rendre applicables
à ces « autres » membres de la famille d’un citoyen de l’Union les
dispositions du chapitre Ier du titre II de l’arrêté royal du 8 octobre 1981
suffise à organiser une procédure qui soit adaptée à leur situation
spécifique. Il ressort par exemple de l’article 47/3 de la loi du
15 décembre 1980 que la preuve de la situation permettant le
regroupement familial peut être faite par tout moyen approprié, ce qui
n’est pas systématiquement le régime de preuve établi par le chapitre Ier

du titre II de l’arrêté royal du 8 octobre 1981 pour les membres de la
famille visés à l’article 40bis, § 2, de la loi.

Plutôt que de rendre tout le chapitre Ier du titre II de l’arrêté royal du
8 octobre 1981, à l’exception de l’article 45, applicable aux autres
membres de la famille visés à l’article 47/1 de la loi du 15 décem-
bre 1980, il serait préférable de préciser dans l’article 58 en projet
quelles sont, de manière spécifique, les dispositions du chapitre Ier du
titre II de l’arrêté royal du 8 octobre 1981 qui sont applicables aux autres
membres de la famille d’un étranger de l’Union européenne visés à
l’article 47/1 de la loi du 15 décembre 1980, moyennant le cas échéant,
les modifications rendues nécessaires par la situation de ces personnes.

Annexe 10
Il y a lieu d’utiliser l’expression correcte « statut de résident de

longue durée-UE ».
(1) A l’exception de l’article 45, tel que rétabli par l’article 17 du projet

à l’examen.
(2) A savoir :
1° le partenaire avec lequel le citoyen de l’Union a une relation

durable dûment attestée et qui n’est pas visé par l’article 40bis, § 2, 2°,
de la loi du 15 décembre 1980 ;

2° les membres de la famille, non visés à l’article 40bis, § 2, qui, dans
le pays de provenance, sont à charge ou font partie du ménage du
citoyen de l’Union ;

3° les membres de la famille, non visés à l’article 40bis, § 2, dont le
citoyen de l’Union doit impérativement et personnellement s’occuper
en raison de problèmes de santé graves.

Le greffier, Le président,
C. Gigot. P. Liénardy.

13 FEVRIER 2015. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et
l’éloignement des étrangers.

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la Constitution, l’article 108;

Vu la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès au territoire, le séjour,
l’établissement et l’éloignement des étrangers, les articles 16, § 1er,
alinéa 2, et § 2, alinéa 2, 17, § 5, alinéa 2, 39/83, 40bis, 41, § 2, alinéa 2,
47/1, 47/2, 47/3 et 61/7;

Vu l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour,
l’établissement et l’éloignement des étrangers;

Vu l’avis 56.593/2/V du Conseil d’Etat, donné le 3 septembre 2014,
en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition du Vice-Premier Ministre et Ministre de l’Intérieur
et du Secrétaire d’Etat à l’Asile et la Migration,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Le présent arrêté transpose partiellement la directive
2003/109/CE du Conseil du 25 novembre 2003 relative au statut des
ressortissants de pays tiers résidents de longue durée, la directive
2004/38/CE du Parlement européen et du Conseil du 29 avril 2004,
relative au droit des citoyens de l’Union et des membres de leurs
familles de circuler et de séjourner librement sur le territoire des Etats
membres, modifiant le règlement (CEE) n° 1612/68 et abrogeant les
directives 64/221/CEE, 68/360/CEE, 72/194/CEE, 73/148/CEE,
75/34/CEE, 75/35/CEE, 90/364/CEE, 90/365/CEE et 93/96/CEE, et
la directive 2011/51/UE du Parlement européen et du Conseil du
11 mai 2011 modifiant la Directive 2003/109/CE du Conseil afin
d’étendre son champ d’application aux bénéficiaires de la protection
internationale.
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Art. 2. Artikel 1bis, van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981
betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en
de verwijdering van vreemdelingen, hernummerd door het koninklijk
besluit van 22 november 1996, wordt vervangen als volgt :

« Artikel 1bis. De vreemdeling die de nationaliteit bezit van een van
de landen die opgesomd worden in bijlage I van de verordening (EG)
nr. 539/2001 van de Raad van 15 maart 2001 tot vaststelling van de lijst
van derde landen waarvan de onderdanen bij overschrijding van de
buitengrenzen in het bezit moeten zijn van een visum en de lijst van
derde landen waarvan de onderdanen van die plicht zijn vrijgesteld
wordt gemachtigd, op overlegging van de documenten die voorzien
worden in artikel 2 van de wet, met uitzondering van het visum of de
daarmee gelijkgestelde machtiging, het Rijk binnen te komen voor een
verblijf van ten hoogste 90 dagen binnen een periode van 180 dagen. »

Art. 3. Artikel 8, van hetzelfde besluit, gewijzigd door de konink-
lijke besluiten van 22 november 1996 en van 11 december 1996, wordt
opgeheven.

Art. 4. Artikel 29 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de koninklijke
besluiten van 27 april 2007, 22 juli 2008 en 15 augustus 2012, wordt
vervangen als volgt :

« Art. 29. § 1. De aanvraag voor een machtiging tot vestiging wordt
bij de burgemeester van de verblijfplaats of bij zijn gemachtigde
ingediend door middel van een document overeenkomstig het model
van bijlage 16.

Indien de vreemdeling voldoet aan de voorwaarde van artikel 14,
tweede lid, van de wet en indien hij, als zijn identiteit niet is
vastgesteld, een geldig nationaal paspoort voorlegt, geeft de burge-
meester of zijn gemachtigde hem een ontvangstbewijs overeenkomstig
het model van bijlage 16bis. De burgemeester of zijn gemachtigde
maakt een kopie van dit document over aan de gemachtigde van de
minister.

Indien de vreemdeling niet voldoet aan de voorwaarde van arti-
kel 14, tweede lid, van de wet of indien hij geen geldig nationaal
paspoort voorlegt wanneer dit vereist is overeenkomstig het tweede lid,
beslist de burgemeester of zijn gemachtigde om de aanvraag niet in
overweging te nemen door middel van een document overeenkomstig
het model van bijlage 16ter. De burgemeester of zijn gemachtigde
maakt een kopie van dit document over aan de gemachtigde van de
minister.

§ 2. De aanvraag voor het verkrijgen van de status van langdurig
ingezetene wordt bij de burgemeester van de verblijfplaats of bij zijn
gemachtigde ingediend door middel van een document overeenkom-
stig het model van bijlage 16. De vreemdeling moet bovendien bij het
indienen van deze aanvraag de bewijzen leveren dat hij de voorwaar-
den vervult die zijn bepaald in artikel 15bis, § 3, van de wet.

Indien de vreemdeling in het bezit is van een geldige verblijfs- of
vestigingsvergunning en indien hij, als zijn identiteit niet is vastgesteld,
een geldig nationaal paspoort voorlegt, geeft de burgemeester of zijn
gemachtigde hem een ontvangstbewijs overeenkomstig het model van
bijlage 16bis. De burgemeester of zijn gemachtigde maakt een kopie van
dit document over aan de gemachtigde van de minister.

Indien de vreemdeling niet in het bezit is van een geldige verblijfs- of
vestigingsvergunning of indien hij geen geldig nationaal paspoort
voorlegt wanneer dit vereist is overeenkomstig het tweede lid, beslist
de burgemeester of zijn gemachtigde om de aanvraag niet in overwe-
ging te nemen door middel van een document overeenkomstig het
model van bijlage 16ter. De burgemeester of zijn gemachtigde maakt
een kopie van dit document over aan de gemachtigde van de minister.”

Art. 5. Artikel 30 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de koninklijke
besluiten van 13 juli 1992, 27 april 2007 en 22 juli 2008, wordt gewijzigd
als volgt :

“Art. 30. § 1. In afwachting van een beslissing van de minister of zijn
gemachtigde omtrent de aanvraag voor een machtiging tot vestiging of
de aanvraag voor het verkrijgen van de status van langdurig ingezetene
dient, wanneer de verblijfstitel vervalt, deze titel te worden afgenomen
en het document overeenkomstig het model van bijlage 15 aan de
vreemdeling te worden afgegeven. Dit document bewijst dat de
vreemdeling een aanvraag voor een machtiging tot vestiging of een
aanvraag voor het verkrijgen van de status van langdurig ingezetene
heeft ingediend en dekt voorlopig zijn verblijf gedurende de termijn
vermeld in het tweede lid, desgevallend verlengd tot de afgifte van de
identiteitskaart voor vreemdeling of de EU-verblijfsvergunning voor
langdurig ingezetene.

Art. 2. L’article 1erbis, de l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès
au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers,
renuméroté par l’arrêté royal du 22 novembre 1996, est remplacé
comme suit :

« Article 1erbis. L’étranger possédant la nationalité d’un des pays
énumérés à l’annexe I du règlement (CE) n° 539/2001 du Conseil du
15 mars 2001 fixant la liste des pays tiers dont les ressortissants sont
soumis à l’obligation de visa pour franchir les frontières extérieures des
Etats membres et la liste de ceux dont les ressortissants sont exemptés
de cette obligation est autorisé, sur présentation des documents prévus
à l’article 2, de la loi à l’exception du visa ou de l’autorisation en tenant
lieu, à entrer sur le territoire du Royaume pour un séjour d’une durée
n’excédant pas 90 jours sur toute période de 180 jours.

Art. 3. L’article 8, du même arrêté, modifié par les arrêtés royaux du
22 novembre 1996 et du 11 décembre 1996, est supprimé.

Art. 4. L’article 29, du même arrêté, modifié par les arrêtés royaux
des 27 avril 2007, 22 juillet 2008 et 15 août 2012, est remplacé comme
suit :

« Art. 29. § 1er. La demande d’autorisation d’établissement est
introduite auprès du bourgmestre du lieu de la résidence ou de son
délégué au moyen d’un document conforme au modèle figurant à
l’annexe 16.

Si l’étranger satisfait à la condition de l’article 14, alinéa 2, de la loi,
et si, lorsque son identité n’est pas établie, il produit un passeport
national valable, le bourgmestre ou son délégué lui remet un accusé de
réception conforme au modèle figurant à l’annexe 16bis. Le bourgmes-
tre ou son délégué transmet une copie de ce document au délégué du
ministre.

Si l’étranger ne satisfait pas à la condition de l’article 14, alinéa 2, de
la loi, ou s’il ne produit pas un passeport national valable lorsqu’il est
requis conformément à l’alinéa 2, le bourgmestre ou son délégué décide
de ne pas prendre la demande en considération au moyen d’un
document conforme au modèle figurant à l’annexe 16ter. Le bourgmes-
tre ou son délégué transmet une copie de ce document au délégué du
ministre.

§ 2. La demande d’acquisition du statut de résident de longue durée
est introduite auprès du bourgmestre du lieu de la résidence ou de son
délégué au moyen d’un document conforme au modèle figurant à
l’annexe 16. Lors de l’introduction de cette demande, l’étranger doit en
outre apporter les preuves attestant de la réunion des conditions fixées
à l’article 15bis, § 3, de la loi.

Si l’étranger possède un titre de séjour ou d’établissement valable et
si, lorsque son identité n’est pas établie, il produit un passeport national
valable, le bourgmestre ou son délégué lui remet un accusé de réception
conforme au modèle figurant à l’annexe 16bis. Le bourgmestre ou son
délégué transmet une copie de ce document au délégué du ministre.

Si l’étranger ne possède pas de titre de séjour ou d’établissement
valable ou s’il ne produit pas un passeport national valable lorsqu’il est
requis conformément à l’alinéa 2, le bourgmestre ou son délégué décide
de ne pas prendre la demande en considération au moyen d’un
document conforme au modèle figurant à l’annexe 16ter. Le bourgmes-
tre ou son délégué transmet une copie de ce document au délégué du
ministre. »

Art. 5. L’article 30 du même arrêté, modifié par les arrêtés royaux
des 13 juillet 1992, 27 avril 2007 et 22 juillet 2008, est remplacé par ce qui
suit :

« Art. 30. § 1er. Dans l’attente d’une décision du ministre ou de son
délégué concernant la demande d’autorisation d’établissement ou la
demande d’acquisition du statut de résident de longue durée, il y a lieu
de retirer le titre de séjour lorsque celui-ci expire et de remettre à
l’étranger le document conforme au modèle figurant à l’annexe 15. Ce
document atteste que l’étranger a introduit une demande d’autorisation
d’établissement ou une demande d’acquisition du statut de résident de
longue durée et couvre provisoirement son séjour pendant le délai
mentionné à l’alinéa 2, le cas échéant, prorogé jusqu’à la délivrance de
la carte d’identité d’étranger ou du permis de séjour de résident de
longue durée-UE.
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Is de beslissing gunstig of wordt, binnen een termijn van vijf
maanden na de afgifte van het ontvangstbewijs, geen beslissing ter
kennis van de burgemeester of zijn gemachtigde gebracht, dan geeft
deze, naargelang het geval, de identiteitskaart voor vreemdeling of de
EU-verblijfsvergunning voor langdurig ingezetene af.

Indien de minister of zijn gemachtigde de aanvraag verwerpt, geeft
de burgemeester of zijn gemachtigde aan de vreemdeling kennis van
die beslissing door afgifte van een document overeenkomstig het
model van bijlage 17.

§ 2. Wanneer de status van langdurig ingezetene wordt verleend aan
een vreemdeling die in het Rijk internationale bescherming geniet,
wordt op de EU-verblijfsvergunning voor langdurig ingezetene de
bijzondere vermelding “internationale bescherming verleend op [datum]
door België” aangebracht.

Wanneer de status van langdurig ingezetene wordt verleend aan een
vreemdeling die reeds een EU-verblijfsvergunning voor langdurig
ingezetene bezit die door een andere lidstaat van de Europese Unie is
afgegeven en die de bijzondere vermelding “Internationale bescher-
ming verleend op [datum] door [naam van een lidstaat]“ bevat, wordt
op de Belgische EU-verblijfsvergunning voor langdurig ingezetene
dezelfde bijzondere vermelding geplaatst, tenzij de internationale
bescherming bij een definitieve beslissing van die andere lidstaat is
ingetrokken. Alvorens deze bijzondere vermelding aan te brengen op
de Belgische EU-verblijfsvergunning voor langdurig ingezetene, ver-
zoekt de minister of zijn gemachtigde de bevoegde overheid van de in
de vermelding aangewezen lidstaat te bevestigen of de betrokkene
aldaar nog steeds internationale bescherming geniet.

§ 3. Wanneer uit een verzoek van de autoriteiten van een andere
lidstaat van de Europese Unie blijkt dat deze lidstaat de internationale
bescherming heeft verleend aan een vreemdeling die houder is van een
Belgische EU-verblijfsvergunning voor langdurig ingezetene of de
verantwoordelijkheid voor de internationale bescherming van deze
langdurig ingezetene heeft overgenomen, alvorens zij zelf een
EU-verblijfsvergunning voor langdurig ingezetene hebben afgegeven,
wordt binnen de drie maanden na ontvangst van dit verzoek, de in § 2
bedoelde bijzondere vermelding inzake internationale bescherming op
de Belgische EU-verblijfsvergunning voor langdurig ingezetene dien-
overeenkomstig aangebracht of gewijzigd.”

Art. 6. In artikel 30bis van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 27 april 2007 en gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 22 juli 2008, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste lid worden de woorden “EG-verblijfsvergunning voor
langdurig ingezetene” vervangen door de woorden “EU-
verblijfsvergunning voor langdurig ingezetene”;

2° het derde lid wordt vervangen als volgt :

“Indien de minister of zijn gemachtigde beslist, met toepassing van
artikel 18, §§ 2 of 3, van de wet, dat de vreemdeling de status van
langdurig ingezetene heeft verloren maar zijn recht op verblijf behoudt,
wordt de EU-verblijfsvergunning voor langdurig ingezetene ingetrok-
ken. De vreemdeling wordt dan, naargelang het geval, in het bezit
gesteld van de identiteitskaart voor vreemdeling of een bewijs van
inschrijving in het vreemdelingenregister voor beperkte of onbeperkte
duur.”

Art. 7. In het opschrift van Titel Ibis, hoofdstuk IV, van hetzelfde
besluit, vervangen bij het koninklijk besluit van 15 augustus 2012,
worden de woorden “EG-verblijfsvergunningen voor langdurig inge-
zetene” vervangen door de woorden “EU-verblijfsvergunningen voor
langdurig ingezetene”.

Art. 8. In artikel 31 van hetzelfde besluit, laatstelijk gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 15 augustus 2012, worden in paragraaf 1, in
paragraaf 2, vijfde lid, en in paragraaf 3 de woorden “EG-
verblijfsvergunning voor langdurig ingezetene” vervangen door de
woorden “EU-verblijfsvergunning voor langdurig ingezetene”.

Art. 9. In artikel 32, paragraaf 2bis, van hetzelfde besluit, ingevoegd
bij het koninklijk besluit van 22 juli 2008, worden de woorden
“EG-verblijfsvergunning voor langdurig ingezetene” vervangen door
de woorden “EU-verblijfsvergunning voor langdurig ingezetene”.

En cas de décision favorable ou si, dans un délai de cinq mois suivant
la délivrance de l’accusé de réception, aucune décision n’est portée à la
connaissance du bourgmestre ou de son délégué, celui-ci remet la carte
d’identité d’étranger ou le permis de séjour de résident de longue
durée-UE, selon le cas.

Si le ministre ou son délégué rejette la demande, le bourgmestre ou
son délégué notifie cette décision à l’étranger par la remise d’un
document conforme au modèle figurant à l’annexe 17.

§ 2. Lorsque le statut de résident de longue durée est accordé à un
étranger qui bénéficie de la protection internationale dans le Royaume,
la mention spéciale « la Belgique a accordé la protection internationale
le [date] » est apposée sur le permis de séjour de résident de longue
durée-UE.

Lorsque le statut de résident de longue durée est accordé à un
étranger qui possède déjà un permis de séjour de résident de longue
durée-UE délivré par un autre Etat membre de l’Union européenne et
sur lequel figure la mention spéciale « [nom de l’Etat membre] a
accordé la protection internationale le [date] », cette même mention
spéciale est apposée sur le permis de séjour de résident de longue
durée-UE belge, à moins que cet autre Etat membre ait retiré la
protection internationale par une décision définitive. Avant d’apposer
cette mention spéciale sur le permis de séjour de résident de longue
durée-UE belge, le ministre ou son délégué demande aux autorités
compétentes de l’Etat membre indiqué dans la mention de confirmer si
l’intéressé y bénéficie toujours de la protection internationale.

§ 3. S’il ressort d’une demande des autorités d’un autre Etat membre
de l’Union européenne que celui-ci a accordé la protection internatio-
nale à un étranger porteur d’un permis de séjour de résident de longue
durée-UE belge ou s’il a repris la responsabilité de la protection
internationale de ce résident de longue durée, avant qu’elles n’aient
accordé un permis de séjour de résident de longue durée-UE, la
mention spéciale visée au § 2 en matière de protection internationale est
apposée sur le permis de séjour de résident de longue durée-UE belge
ou modifiée en conséquence, et ce dans un délai de trois mois suivant
la réception de cette demande. »

Art. 6. Dans l’article 30bis du même arrêté, inséré par l’arrêté royal
du 27 avril 2007 et modifié par l’arrêté royal du 22 juillet 2008, les
modifications suivantes sont apportées :

1° à l’alinéa 1er, les mots « permis de séjour de résident de longue
durée-CE » sont remplacés par les mots « permis de séjour de résident
de longue durée-UE »;

2° l’alinéa 3 est remplacé comme suit :

« Si le ministre ou son délégué décide, en application de l’article 18,
§§ 2 ou 3, de la loi, que l’étranger a perdu le statut de résident de longue
durée, mais garde son droit de séjour, il est procédé au retrait du permis
de séjour de résident de longue durée-UE. L’étranger est alors mis en
possession de la carte d’identité d’étranger ou d’un certificat d’inscrip-
tion au registre des étrangers à durée limitée ou illimitée selon le cas. »

Art. 7. Dans l’intitulé du Titre Ibis, chapitre IV, du même arrêté,
remplacé par l’arrêté royal du 15 août 2012, les mots « permis de séjour
de résident de longue durée-CE » sont remplacés par les mots « permis
de séjour de résident de longue durée-UE ».

Art. 8. Dans l’article 31 du même arrêté, modifié en dernier lieu par
l’arrêté royal du 15 août 2012, dans le paragraphe 1er, le paragraphe 2,
alinéa 5 et le paragraphe 3, les mots « permis de séjour de résident de
longue durée-CE » sont remplacés par les mots « permis de séjour de
résident de longue durée-UE ».

Art. 9. Dans l’article 32, paragraphe 2bis, du même arrêté, inséré par
l’arrêté royal du 22 juillet 2008, les mots « permis de séjour de résident
de longue durée-CE » sont remplacés par les mots « permis de séjour de
résident de longue durée-UE ».
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Art. 10. In artikel 33, van hetzelfde besluit, vervangen door het
koninklijk besluit van 15 augustus 2012, worden de volgende wijzigin-
gen aangebracht :

1° in het 1e lid, worden de woorden “EG-verblijfsvergunning voor
langdurig ingezetene” vervangen door de woorden “EU-
verblijfsvergunning voor langdurig ingezetene”;

2° het 4e lid wordt aangevuld met de woorden « mits de vreemde-
ling, tot staving van zijn aanvraag voor verlenging, de documenten
heeft voorgelegd die bewijzen dat hij de voorwaarden voor zijn verblijf
vervult ».

Art. 11. In artikel 35 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de konink-
lijke besluiten van 22 juli 2008, 19 juli 2012 en 15 augustus 2012 worden
in het eerste en het vierde lid de woorden “EG-verblijfsvergunning
voor langdurig ingezetene” vervangen door de woorden “EU-
verblijfsvergunning voor langdurig ingezetene”.

Art. 12. In artikel 36bis, eerste lid, van hetzelfde besluit, ingevoegd
bij het koninklijk besluit van 27 april 2007 en gewijzigd bij de
koninklijke besluiten van 22 juli 2008 en 15 augustus 2012 worden de
woorden “EG-verblijfsvergunning voor langdurig ingezetene” vervan-
gen door de woorden “EU-verblijfsvergunning voor langdurig ingeze-
tene”.

Art. 13. In artikel 37, eerste lid, van hetzelfde besluit, gewijzigd bij
de koninklijke besluiten van 22 juli 2008 en 15 augustus 2012, worden
de woorden “EG-verblijfsvergunning voor langdurig ingezetene” ver-
vangen door de woorden “EU-verblijfsvergunning voor langdurig
ingezetene”.

Art. 14. In artikel 39, § 1, tweede lid, van hetzelfde besluit,
ingevoegd bij het koninklijk besluit van 22 juli 2008, worden de
woorden “EG-verblijfsvergunning voor langdurig ingezetene” vervan-
gen door de woorden “EU-verblijfsvergunning voor langdurig ingeze-
tene”.

Art. 15. In artikel 41, eerste lid, van hetzelfde besluit, vervangen bij
het koninklijk besluit van 27 april 2007 en gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 22 juli 2008, worden de woorden “EG-verblijfsvergunning
voor langdurig ingezetene” vervangen door de woorden “EU-
verblijfsvergunning voor langdurig ingezetene”.

Art. 16. In artikel 42, eerste lid, van hetzelfde besluit, gewijzigd bij
het koninklijk besluit van 22 juli 2008, worden de woorden “EG-
verblijfsvergunning voor langdurig ingezetene” vervangen door de
woorden “EU-verblijfsvergunning voor langdurig ingezetene”.

Art. 17. Artikel 45 van hetzelfde besluit, opgeheven bij het konink-
lijk besluit van 21 september 2011, wordt hersteld in de volgende
lezing :

« Art. 45. Het inreisvisum bedoeld in artikel 41, § 2, van de wet, wordt
kosteloos en binnen een termijn van vijftien dagen, te rekenen vanaf de
dag waarop de aanvrager bewijst dat richtlijn 2004/38/EG op hem van
toepassing is, afgegeven.

In uitzonderlijke en naar behoren gemotiveerde gevallen, kan de in
het eerste lid bedoelde termijn echter verlengd worden.”

Art. 18. In artikel 46, van hetzelfde besluit, vervangen door het
koninklijk besluit van 7 mei 2008, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1° de eerste paragraaf wordt opgeheven;

2° in de tweede paragraaf worden de woorden “aan de documenten
vermeld in § 1” vervangen door de woorden “aan een geldige nationale
identiteitskaart of een geldig nationaal paspoort”.

Art. 19. In titel II, van hetzelfde besluit, wordt na artikel 57 een
hoofdstuk I/I met de titel “Andere familieleden van een burger van de
Unie” ingevoegd.

Art. 10. A l’article 33, du même arrêté, remplacé par l’arrêté royal du
15 août 2012, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans l’alinéa 1er, les mots « permis de séjour de résident de longue
durée-CE » sont remplacés par les mots « permis de séjour de résident
de longue durée-UE »;

2° l’alinéa 4 est complété par les mots « pour autant que l’étranger ait
produit, à l’appui de sa demande de renouvellement, les documents
attestant qu’il remplit les conditions mises à son séjour ».

Art. 11. Dans l’article 35 du même arrêté, modifié par les arrêtés
royaux des 22 juillet 2008, 19 juillet 2012 et 15 août 2012, aux alinéas 1er

et 4, les mots « permis de séjour de résident de longue durée-CE » sont
remplacés par les mots « permis de séjour de résident de longue
durée-UE ».

Art. 12. Dans l’article 36bis, alinéa 1er, du même arrêté, inséré par
l’arrêté royal du 27 avril 2007 et modifié par les arrêtés royaux des
22 juillet 2008 et 15 août 2012, les mots « permis de séjour de résident
de longue durée-CE » sont remplacés par les mots « permis de séjour de
résident de longue durée-UE ».

Art. 13. Dans l’article 37, alinéa 1er, du même arrêté, modifié par les
arrêtés royaux des 22 juillet 2008 et 15 août 2012, les mots « permis de
séjour de résident de longue durée-CE » sont remplacés par les mots
« permis de séjour de résident de longue durée-UE ».

Art. 14. Dans l’article 39, § 1er, alinéa 2, du même arrêté, inséré par
l’arrêté royal du 22 juillet 2008, les mots « permis de séjour de résident
de longue durée-CE » sont remplacés par les mots « permis de séjour de
résident de longue durée-UE ».

Art. 15. Dans l’article 41, alinéa 1er, du même arrêté, remplacé par
l’arrêté royal du 27 avril 2007 et modifié par l’arrêté royal du
22 juillet 2008, les mots « permis de séjour de résident de longue
durée-CE » sont remplacés par les mots « permis de séjour de résident
de longue durée-UE ».

Art. 16. Dans l’article 42, alinéa 1er, du même arrêté, modifié par
l’arrêté royal du 22 juillet 2008, les mots « permis de séjour de résident
de longue durée-CE » sont remplacés par les mots « permis de séjour de
résident de longue durée-UE ».

Art. 17. L’article 45, du même arrêté, abrogé par l’arrêté royal du
21 septembre 2011, est rétabli dans la rédaction suivante :

« Art. 45. Le visa d’entrée visé à l’article 41, § 2, de la loi est délivré
sans frais et dans un délai de quinze jours à compter du jour où le
demandeur a prouvé qu’il relève du champ d’application de la
directive 2004/38/CE.

Toutefois dans des cas exceptionnels et dûment justifiés, le délai visé
à l’alinéa 1er peut être prolongé. »

Art. 18. A l’article 46, du même arrêté, remplacé par l’arrêté royal du
7 mai 2008, les modifications suivantes sont apportées :

1° le paragraphe 1er est abrogé;

2° dans le paragraphe 2, les mots « des documents énumérés au
§ 1er » sont remplacés par les mots « d’une carte d‘identité nationale ou
d’un passeport national en cours de validité ».

Art. 19. Dans le titre II, du même arrêté, après l’article 57, il est
inséré un chapitre I/I intitulé « Autres membres de la famille d’un
citoyen de l’Union ».
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Art. 20. Artikel 58, van hetzelfde besluit, opgeheven bij het konink-
lijk besluit van 7 mei 2008, wordt hersteld in de volgende lezing :

“Art. 58. Met uitzondering van artikel 45, zijn de bepalingen van
hoofdstuk I die betrekking hebben op de familieleden van een burger
van de Unie bedoeld in artikel 40bis van de wet, van toepassing op de
andere familieleden bedoeld in artikel 47/1 van de wet.” De Minister of
zijn gemachtigde begunstigen echter hun binnenkomst en hun verblijf
op het grondgebied van het Rijk, na een individueel en grondig
onderzoek van hun aanvraag.

Art. 21. In titel II van hetzelfde besluit wordt hoofdstuk Ibis,
ingevoegd bij het koninklijk besluit van 11 maart 1994, op de volgende
manier hernummerd : “Hoofdstuk I/II”.

Art. 22. In titel II van hetzelfde besluit wordt hoofdstuk Iter,
ingevoegd bij het koninklijk besluit van 11 juli 2002, op de volgende
manier hernummerd : “Hoofdstuk I/III”.

Art. 23. In titel II van hetzelfde besluit wordt hoofdstuk Iquater,
ingevoegd bij het koninklijk besluit van 25 april 2004, op de volgende
manier hernummerd : “Hoofdstuk I/IV”.

Art. 24. In artikel 69bis, van hetzelfde besluit, ingevoegd door het
koninklijk besluit van 11 maart 1994 en gewijzigd door de koninklijke
besluiten van 22 februari 1995, van 11 december 1996, van 12 juni 1998
en van 7 mei 2008, wordt het eerste lid opgeheven.

Art. 25. In artikel 69ter, van hetzelfde besluit, ingevoegd door het
koninklijk besluit van 11 juli 2002 en gewijzigd door het koninklijk
besluit van 7 mei 2008, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° de eerste paragraaf wordt opgeheven;

2° de tweede paragraaf wordt aangevuld met de woorden « met
uitzondering van het feit dat een identiteitskaart voor vreemdelingen,
opgesteld overeenkomstig het model van bijlage 7 van dit besluit, aan
hen moet worden afgegeven”.

Art. 26. Artikel 69quater, van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 11 juli 2002 en gewijzigd bij het koninklijk besluit
van 7 mei 2008, wordt opgeheven.

Art. 27. Artikel 84 van hetzelfde besluit, opgeheven bij het konink-
lijk besluit van 28 januari 1988, wordt hersteld als volgt :

“Art. 84. Wanneer de internationale bescherming wordt verleend aan
een vreemdeling die houder is van een Belgische EU-verblijfsvergunning
voor langdurig ingezetene en onder voorbehoud van de indiening van
een beroep bedoeld bij artikel 39/56, tweede lid, van de wet, geeft de
minister of zijn gemachtigde binnen de drie maanden na deze
beslissing de instructie aan de burgemeester of zijn gemachtigde om
een nieuwe EU-verblijfsvergunning voor langdurig ingezetene af te
leveren waarin de in artikel 30, § 2 bedoelde bijzondere vermelding
inzake internationale bescherming wordt aangebracht.

Wanneer de internationale bescherming wordt verleend aan een
vreemdeling die houder is van een EU-verblijfsvergunning voor
langdurig ingezetene, afgegeven door een andere lidstaat van de
Europese Unie, en onder voorbehoud van de indiening van een beroep
bedoeld bij artikel 39/56, tweede lid, van de wet, verzoekt de minister
of zijn gemachtigde de bevoegde overheid van de lidstaat die de
EU-verblijfsvergunning voor langdurig ingezetene heeft afgegeven om
deze te wijzigen teneinde de bijzondere vermelding inzake de interna-
tionale bescherming, verleend door België, en de datum waarop deze
internationale bescherming werd verleend, er op aan te brengen.”

Art. 28. In artikel 90, § 1, van hetzelfde besluit, vervangen bij het
koninklijk besluit van 11 december 1996, worden de volgende wijzigin-
gen aangebracht :

1° het eerste lid wordt vervangen als volgt :

“Onverminderd meer voordelige bepalingen vervat in een interna-
tionaal verdrag of Europese verordeningen, wordt de in artikel 89
bedoelde vreemdeling gemachtigd het Rijk binnen te komen voor een
verblijf van ten hoogste 90 dagen binnen een periode van 180 dagen, op
voorwaarde dat hij houder is van een geldig reisdocument, afgegeven
door de autoriteiten van het land waar hij verblijf houdt, voorzien van
een visum, geldig voor België, aangebracht door een Belgische
diplomatieke of consulaire vertegenwoordiger of door een diploma-
tieke of consulaire vertegenwoordiger van een Staat die partij is bij een
internationale overeenkomst betreffende de overschrijding van de
buitengrenzen, die België bindt.”;

2° het tweede lid wordt opgeheven.

Art. 20. L’article 58, du même arrêté, abrogé par l’arrêté royal du
7 mai 2008, est rétabli dans la rédaction suivante :

« Art. 58. A l’exception de l’article 45, les dispositions du chapitre Ire

relatives aux membres de la famille d’un citoyen de l’Union visés à
l’article 40bis, de la loi, sont applicables aux autres membres de la
famille visés à l’article 47/1, de la loi. Toutefois, le Ministre ou son
délégué favorise leur entrée et leur séjour sur le territoire du Royaume
et ce, à l’issue d’un examen individuel et approfondi de leur
demande. »

Art. 21. Dans le titre II du même arrêté, le chapitre Ibis, inséré par
l’arrêté royal du 11 mars 1994, est renuméroté de la manière suivante :
« Chapitre I/II ».

Art. 22. Dans le titre II du même arrêté, le chapitre Iter, inséré par
l’arrêté royal du 11 juillet 2002, est renuméroté de la manière suivante
: « Chapitre I/III ».

Art. 23. Dans le titre II du même arrêté, le chapitre Iquater, inséré
par l’arrêté royal du 25 avril 2004, est renuméroté de la manière
suivante : « Chapitre I/IV ».

Art. 24. Dans l’article 69bis, du même arrêté, inséré par l’arrêté royal
du 11 mars 1994 et modifié par les arrêtés royaux du 22 février 1995, du
11 décembre 1996, du 12 juin 1998 et du 7 mai 2008, l’alinéa 1er est
abrogé.

Art. 25. A l’article 69ter, du même arrêté, inséré par l’arrêté royal du
11 juillet 2002 et modifié par l’arrêté royal du 7 mai 2008, les
modifications suivantes sont apportées :

1° le paragraphe 1er est abrogé;

2° le paragraphe 2 est complété par les mots « à l’exception qu’il
convient de leur délivrer une carte d’identité d’étranger établie
conformément au modèle figurant à l’annexe 7 du présent arrêté ».

Art. 26. L’article 69quater, du même arrêté, inséré par l’arrêté royal
du 11 juillet 2002 et modifié par l’arrêté royal du 7 mai 2008, est abrogé.

Art. 27. L’article 84 du même arrêté, abrogé par l’arrêté royal du
28 janvier 1988, est rétabli dans la rédaction suivante :

« Art. 84. Lorsque la protection internationale est accordée à un
étranger porteur d’un permis de séjour de résident de longue durée-UE
belge et sous réserve de l’introduction d’un recours visé à l’arti-
cle 39/56, alinéa 2, de la loi, le ministre ou son délégué donne
l’instruction au bourgmestre ou à son délégué, dans un délai de trois
mois suivant cette décision, de délivrer un nouveau permis de séjour de
résident de longue durée-UE sur lequel est apposée la mention spéciale
visée à l’article 30, § 2, concernant la protection internationale.

Lorsque la protection internationale est accordée à un étranger
porteur d’un permis de séjour de résident de longue durée-UE, délivré
par un autre Etat membre de l’Union européenne, et sous réserve de
l’introduction d’un recours visé à l’article 39/56, alinéa 2, de la loi, le
ministre ou son délégué demande aux autorités compétentes de l’Etat
membre qui a délivré le permis de séjour de résident de longue
durée-UE de modifier celui-ci afin d’y apposer la mention spéciale
relative à la protection internationale accordée par la Belgique, ainsi que
la date à laquelle cette protection internationale a été octroyée. »

Art. 28. Dans l’article 90, § 1er, du même arrêté, remplacé par l’arrêté
royal du 11 décembre 1996, les modifications suivantes sont apportées :

1° l’alinéa 1er est remplacé comme suit :

« Sans préjudice de dispositions plus favorables contenues dans un
traité international ou des règlements européens, l’étranger visé à
l’article 89 est autorisé à entrer dans le Royaume pour un séjour d’une
durée n’excédant pas 90 jours sur toute période de 180 jours, à
condition d’être porteur d’un document de voyage délivré par les
autorités du pays où il a sa résidence, revêtu d’un visa valable pour la
Belgique, apposé par un représentant diplomatique ou consulaire belge
ou par celui d’un Etat partie à une convention internationale relative au
franchissement des frontières extérieures, liant la Belgique. »;

2° l’alinéa 2 est abrogé.
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Art. 29. Artikel 93 van hetzelfde besluit, vervangen bij het koninklijk
besluit van 28 januari 1988, wordt aangevuld met twee leden :

“Wanneer de hoedanigheid van vluchteling bevestigd wordt van de
in artikel 89 bedoelde vreemdeling die houder is van een Belgische
EU-verblijfsvergunning voor langdurig ingezetene en onder voorbe-
houd van de indiening van een beroep bedoeld bij artikel 39/56,
tweede lid, van de wet, geeft de minister of zijn gemachtigde binnen de
drie maanden na deze beslissing de instructie aan de burgemeester of
zijn gemachtigde om een nieuwe EU-verblijfsvergunning voor langdu-
rig ingezetene af te leveren waarin de in artikel 30, § 2, bedoelde
bijzondere vermelding inzake internationale bescherming wordt gewij-
zigd.

Wanneer de hoedanigheid van vluchteling bevestigd wordt van de in
artikel 89 bedoelde vreemdeling die houder is van een
EU-verblijfsvergunning voor langdurig ingezetene, afgegeven door een
andere lidstaat van de Europese Unie, en onder voorbehoud van de
indiening van een beroep bedoeld bij artikel 39/56, tweede lid, van de
wet, verzoekt de minister of zijn gemachtigde de bevoegde overheid
van de lidstaat die de EU-verblijfsvergunning voor langdurig ingeze-
tene heeft afgegeven om deze te wijzigen teneinde de bijzondere
vermelding inzake internationale bescherming, aan te passen.”

Art. 30. Artikel 107, van hetzelfde besluit, gewijzigd door het
koninklijk besluit van 11 juli 2002, wordt vervangen als volgt :

« De grensarbeider die een burger van de Europese Unie of
onderdaan van de Zwitserse Bondsstaat is, mag het Rijk binnenkomen
om er arbeid te verrichten, op vertoon van een der in artikel 41 van de
wet vermelde documenten.”

Art. 31. In artikel 108, van hetzelfde besluit, worden de woorden
“Lid-Staat van de Europese Gemeenschappen » vervangen door de
woorden « lidstaat van de Europese Unie”.

Art. 32. Artikel 110bis, § 2, tweede lid en § 3, eerste lid, van hetzelfde
besluit, ingevoegd en gewijzigd bij het koninklijk besluit van 27 april 2007,
wordt met de volgende zin aangevuld :

“Bij die gelegenheid schrijft de burgemeester of diens gemachtigde
de vreemdeling in het vreemdelingenregister in.”

Art. 33. Artikel 110quinquies, van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 22 juli 2008 en gewijzigd bij het koninklijk besluit
van 21 september 2011, wordt vervangen als volgt :

“§ 1. Indien de vreemdeling bedoeld in artikel 61/7 van de wet zijn
aanvraag voor een machtiging tot verblijf van meer dan drie maanden
indient bij de burgemeester van zijn verblijfplaats of bij zijn gemach-
tigde, moet die overgaan tot een verblijfsonderzoek om zich ervan te
vergewissen dat de vreemdeling effectief op het grondgebied van zijn
gemeente verblijft.

Indien de in het eerste lid bedoelde vreemdeling niet effectief op het
grondgebied van de gemeente verblijft of indien hij niet in het bezit is
van een geldig nationaal paspoort, weigert de burgemeester of zijn
gemachtigde om zijn aanvraag voor een machtiging tot verblijf in
overweging te nemen, door middel van het document overeenkomstig
bijlage 43.

Indien de in het eerste lid bedoelde vreemdeling effectief op het
grondgebied van de gemeente verblijft en hij in het bezit is van een
geldig nationaal paspoort, geeft de burgemeester of zijn gemachtigde
een ontvangstbewijs van zijn aanvraag, overeenkomstig het model van
bijlage 41bis, en een attest van immatriculatie – model A, overeenkom-
stig het model van bijlage 4, dat vier maanden geldig is, aan hem af.

De burgemeester of zijn gemachtigde maakt onverwijld een kopie
van de aanvraag voor een machtiging tot verblijf en een kopie van het
ontvangstbewijs over aan de minister of zijn gemachtigde.

§ 2. Indien de minister of zijn gemachtigde, overeenkomstig arti-
kel 61/7, § 3, tweede lid, van de wet, de termijn van vier maanden
verlengt, betekent de burgemeester of zijn gemachtigde de beslissing
aan de vreemdeling en verlengt hij het attest van immatriculatie voor
een duur van drie maanden.

Art. 29. L’article 93 du même arrêté, remplacé par l’arrêté royal du
28 janvier 1988, est complété par deux alinéas :

« Lorsqu’est confirmée la qualité de réfugié de l’étranger visé à
l’article 89, qui est porteur d’un permis de séjour de résident de longue
durée-UE belge et sous réserve de l’introduction d’un recours visé à
l’article 39/56, alinéa 2, de la loi, le ministre ou son délégué donne
l’instruction au bourgmestre ou à son délégué, dans un délai de trois
mois suivant cette décision de délivrer un nouveau permis de séjour de
résident de longue durée-UE sur lequel la mention spéciale visée à
l’article 30, § 2, concernant la protection internationale, est modifiée.

Lorsqu’est confirmée la qualité de réfugié de l’étranger visé à
l’article 89, qui est porteur d’un permis de séjour de résident de longue
durée-UE délivré par un autre Etat membre de l’Union européenne, et
sous réserve de l’introduction d’un recours visé à l’article 39/56,
alinéa 2, de la loi, le ministre ou son délégué demande aux autorités
compétentes de l’Etat membre qui a délivré le permis de séjour de
résident de longue durée-UE de modifier celui-ci afin d’adapter la
mention spéciale relative à la protection internationale. »

Art. 30. L’article 107, du même arrêté, modifié par l’arrêté royal du
11 juillet 2002, est remplacé par ce qui suit :

« Le travailleur frontalier ayant la qualité de citoyen de l’Union
européenne ou étant ressortissant de la Confédération suisse peut
entrer sur le territoire du Royaume pour y travailler sur présentation
d’un des documents mentionnés à l’article 41, de la loi. »

Art. 31. Dans l’article 108, du même arrêté, les mots « des Commu-
nautés européennes » sont remplacés par les mots « de l’Union
européenne ».

Art. 32. L’article 110bis, § 2, alinéa 2 et § 3, alinéa 1er, du même arrêté,
inséré et modifié par l’arrêté royal du 27 avril 2007, est complété par la
phrase suivante :

« A cette occasion, le bourgmestre ou son délégué inscrit l’étranger au
registre des étrangers. »

Art. 33. L’article 110quinquies, du même arrêté, inséré par l’arrêté
royal du 22 juillet 2008 et modifié par l’arrêté royal du 21 septem-
bre 2011, est remplacé par ce qui suit :

« § 1er. Lorsque l’étranger visé à l’article 61/7, de la loi introduit sa
demande d’autorisation de séjour de plus de trois mois auprès du
bourgmestre du lieu de sa résidence ou de son délégué, celui-ci est tenu
de procéder à une enquête de résidence afin de s’assurer que l’étranger
réside effectivement sur le territoire de sa commune.

Si l’étranger visé à l’alinéa 1er ne réside pas effectivement sur le
territoire de la commune ou s’il n’est pas en possession d’un passeport
national valable, le bourgmestre ou son délégué refuse de prendre sa
demande d’autorisation de séjour en considération au moyen du
document conforme à l’annexe 43.

Si l’étranger visé à l’alinéa 1er réside effectivement sur le territoire de
la commune et qu’il est en possession d’un passeport national valable,
le bourgmestre ou son délégué lui délivre une preuve de réception de
sa demande conforme au modèle figurant à l’annexe 41bis et une
attestation d’immatriculation – modèle A, conforme au modèle figurant
à l’annexe 4, valable quatre mois.

Le bourgmestre ou son délégué transmet sans délai au Ministre ou à
son délégué, une copie de la demande d’autorisation de séjour et une
copie de l’attestation de réception.

§ 2. Si le ministre ou son délégué, conformément à l’article 61/7, § 3,
alinéa 2, de la loi, prolonge le délai de quatre mois, le bourgmestre ou
son délégué notifie la décision à l’étranger et prolonge l’attestation
d’immatriculation pour une durée de trois mois.
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§ 3. Indien de minister of zijn gemachtigde de vreemdeling tot het
verblijf machtigt of indien geen enkele beslissing aan de burgemeester
of zijn gemachtigde wordt meegedeeld binnen de vier maanden,
eventueel verlengd overeenkomstig artikel 61/7, § 3, tweede lid, van de
wet, na de afgifte van het ontvangstbewijs, en voor zover de
documenten bedoeld in artikel 61/7, § 1, van de wet, voorgelegd
werden, wordt de vreemdeling in het bezit gesteld van een bewijs van
inschrijving in het vreemdelingenregister.

§ 4. Indien de minister of zijn gemachtigde de vreemdeling niet tot
het verblijf machtigt, betekent de burgemeester of zijn gemachtigde de
beslissing door middel van het document overeenkomstig het model
van bijlage 42. Het attest van immatriculatie wordt ingetrokken.

§ 5. Indien de vreemdeling na afloop van de termijn van vier
maanden, eventueel verlengd overeenkomstig artikel 61/7, § 3, tweede
lid, van de wet, na de afgifte van het ontvangstbewijs de documenten
bedoeld in artikel 61/7, § 1, van de wet, niet heeft voorgelegd weigert
de burgemeester of zijn gemachtigde de aanvraag voor een machtiging
tot verblijf door middel van het document overeenkomstig het model
van bijlage 42. Het attest van immatriculatie wordt ingetrokken.”

Art. 34. Artikel 110undecies, eerste lid, van hetzelfde besluit, inge-
voegd bij het koninklijk besluit van 7 november 2011, wordt met de
volgende zin aangevuld :

« Op het moment van de afgifte van dit verblijfsdocument schrijft de
burgemeester of zijn gemachtigde de vreemdeling in het vreemdelin-
genregister in.”

Art. 35. Bijlage 1 van hetzelfde besluit, vervangen bij het koninklijk
besluit van 22 november 1996 et laatstelijk gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 20 december 2006, wordt opgeheven.

Art. 36. Bijlage 1bis van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het konink-
lijk besluit van 22 november 1996, vervangen bij het koninklijk besluit
van 20 juni 2002 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van 17 okto-
ber 2002, wordt opgeheven.

Art. 37. Bijlage 2 van hetzelfde besluit, vervangen bij het koninklijk
besluit van 22 november 1996 en laatstelijk gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 20 december 2006, wordt opgeheven.

Art. 38. In bijlage 15 van hetzelfde besluit, vervangen bij het
koninklijk besluit van 15 augustus 2012 en gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 11 december 2012, worden de woorden “status van
EG-langdurig ingezetene” telkens vervangen door de woorden “status
van EU-langdurig ingezetene” en worden de woorden “EG-
verblijfsvergunning voor langdurig ingezetene” telkens vervangen
door de woorden “EU-verblijfsvergunning voor langdurig ingezetene”.

Art. 39. Bijlage 16 van hetzelfde besluit, vervangen bij het koninklijk
besluit van 22 juli 2008, wordt vervangen door bijlage 1 gevoegd bij dit
besluit.

Art. 40. Bijlage 16bis van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het konink-
lijk besluit van 27 april 2007 en vervangen bij het koninklijk besluit van
22 juli 2008, wordt vervangen door bijlage 2 gevoegd bij dit besluit.

Art. 41. Bijlage 16ter van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het konink-
lijk besluit van 27 april 2007 en vervangen bij het koninklijk besluit van
22 juli 2008, wordt vervangen door bijlage 3 gevoegd bij dit besluit.

Art. 42. Bijlage 17 van hetzelfde besluit, vervangen bij het koninklijk
besluit van 22 juli 2008, wordt vervangen door bijlage 4 gevoegd bij dit
besluit.

Art. 43. Bijlage 19 van hetzelfde besluit, vervangen bij het koninklijk
besluit van 17 augustus 2013, wordt vervangen door bijlage 5 gevoegd
bij dit besluit.

Art. 44. Bijlage 19ter van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het konink-
lijk besluit van 22 februari 1995 en vervangen bij het koninklijk besluit
van 21 september 2011, wordt vervangen door bijlage 6 gevoegd bij dit
besluit.

Art. 45. Bijlage 20 van hetzelfde besluit, vervangen bij het koninklijk
besluit van 15 augustus 2012 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
17 augustus 2013, wordt vervangen door bijlage 7 gevoegd bij dit
besluit.

§ 3. Si le ministre ou son délégué autorise l’étranger au séjour ou si
aucune décision n’est portée à la connaissance du bourgmestre ou de
son délégué dans les quatre mois, éventuellement prolongé conformé-
ment à l’article 61/7, § 3, alinéa 2, de la loi, suivant la délivrance de la
preuve de réception et pour autant que les documents visés à
l’article 61/7, § 1er, de la loi, ont été produits, l’étranger est mis en
possession d’un certificat d’inscription au registre des étrangers.

§ 4. Si le ministre ou son délégué n’autorise pas l’étranger au séjour,
le bourgmestre ou son délégué notifie la décision au moyen du
document conforme au modèle figurant à l’annexe 42. L’attestation
d’immatriculation est retirée.

§ 5. Si à l’échéance du délai de quatre mois, éventuellement prolongé
conformément à l’article 61/7, § 3, alinéa 2, de la loi, suivant la
délivrance de la preuve de réception, l’étranger n’a pas produit les
documents visés à l’article 61/7, § 1er, de la loi, le bourgmestre ou son
délégué refuse la demande d’autorisation de séjour au moyen du
document conforme au modèle figurant à l’annexe 42. L’attestation
d’immatriculation est retirée. »

Art. 34. L’article 110undecies, alinéa 1er, du même arrêté, inséré par
l’arrêté royal du 7 novembre 2011, est complété par la phrase suivante :

« Au moment de la délivrance de ce document de séjour, le
bourgmestre ou son délégué inscrit l’étranger au registre des étran-
gers. »

Art. 35. L’annexe 1, du même arrêté, remplacée par l’arrêté royal du
22 novembre 1996 et modifiée en dernier lieu par l’arrêté royal du
20 décembre 2006, est abrogée.

Art. 36. L’annexe 1bis, du même arrêté, insérée par l’arrêté royal du
22 novembre 1996, remplacée par l’arrêté royal du 20 juin 2002 et
modifiée par l’arrêté royal du 17 octobre 2002, est abrogée.

Art. 37. L’annexe 2, du même arrêté, remplacée par l’arrêté royal du
22 novembre 1996 et modifiée en dernier lieu par l’arrêté royal du
20 décembre 2006, est abrogée.

Art. 38. Dans l’annexe 15 du même arrêté, remplacée par l’arrêté
royal du 15 août 2012 et modifiée par l’arrêté royal du 11 décem-
bre 2012, les mots « statut de résident de longue durée-CE » sont chaque
fois remplacés par les mots « statut de résident de longue durée-UE »
et les mots « permis de séjour de résident de longue durée-CE » sont
chaque fois remplacés par les mots « permis de séjour de résident de
longue durée-UE ».

Art. 39. L’annexe 16 du même arrêté, remplacée par l’arrêté royal du
22 juillet 2008, est remplacée par l’annexe1ère jointe au présent arrêté.

Art. 40. L’annexe 16bis du même arrêté, insérée par l’arrêté royal du
27 avril 2007 et remplacée par l’arrêté royal du 22 juillet 2008, est
remplacée par l’annexe 2 jointe au présent arrêté.

Art. 41. L’annexe 16ter du même arrêté, insérée par l’arrêté royal du
27 avril 2007 et remplacée par l’arrêté royal du 22 juillet 2008, est
remplacée par l’annexe 3 jointe au présent arrêté.

Art. 42. L’annexe 17 du même arrêté, remplacée par l’arrêté royal du
22 juillet 2008, est remplacée par l’annexe 4 jointe au présent arrêté.

Art. 43. L’annexe 19, du même arrêté, remplacé par l’arrêté royal du
17 août 2013, est remplacée par l’annexe 5 jointe au présent arrêté.

Art. 44. L’annexe 19ter, du même arrêté, insérée par l’arrêté royal du
22 février 1995 et remplacée par l’arrêté royal du 21 septembre 2011, est
remplacée par l’annexe 6 jointe au présent arrêté.

Art. 45. L’annexe 20, du même arrêté, remplacée par l’arrêté royal
du 15 août 2012 et modifiée par l’arrêté royal du 17 août 2013, est
remplacée par l’annexe 7 jointe au présent arrêté.
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Art. 46. Bijlage 21 van hetzelfde besluit, vervangen bij het koninklijk
besluit van 21 september 2011, wordt vervangen door bijlage 8 gevoegd
bij dit besluit.

Art. 47. Bijlage 38 van hetzelfde besluit, vervangen bij het koninklijk
besluit van 22 juli 2008, wordt vervangen door bijlage 9 gevoegd bij dit
besluit.

Art. 48. In hetzelfde besluit wordt een bijlage 42, die als bijlage 10
aan dit besluit is toegevoegd, ingevoegd.

Art. 49. In hetzelfde besluit wordt een bijlage 43, die als bijlage 11
aan dit besluit is toegevoegd, ingevoegd.

Art. 50. In de hierna opgesomde bijlagen van hetzelfde besluit
wordt telkens aan de verso-kant de zin “Behalve mits zijn (haar)
toestemming zal ten aanzien van de betrokkene die het voorwerp
uitmaakt van een verwijderings- of terugdrijvingsmaatregel, slechts tot
gedwongen uitvoering van deze maatregel worden overgegaan ten
vroegste drie werkdagen na de kennisgeving van de maatregel.”
vervangen door de zin “Behoudens zijn (haar) toestemming, zal ten
aanzien van de betrokkene die het voorwerp uitmaakt van een
verwijderings- of terugdrijvingsmaatregel, slechts tot gedwongen ten-
uitvoerlegging van deze maatregel worden overgegaan na het verstrij-
ken van de in artikel 39/57, § 1, derde lid, bedoelde beroepstermijn (10
dagen indien het een eerste verwijderings- of terugdrijvingsmaatregel
betreft/5 dagen vanaf de tweede verwijderings- of terugdrijvingsmaat-
regel) of, wanneer de vordering tot schorsing van de tenuitvoerlegging
van deze maatregel bij uiterst dringende noodzakelijkheid werd
ingeleid binnen deze termijn, nadat de Raad deze vordering heeft
verworpen.” :

1° bijlage 11, vervangen bij het koninklijk besluit van 17 augus-
tus 2013;

2° bijlage 11bis, ingevoegd bij het koninklijk besluit van 19 mei 1993
en vervangen bij het koninklijk besluit van 17 augustus 2013;

3° bijlage 11ter, ingevoegd bij het koninklijk besluit van 27 april 2007
en vervangen bij het koninklijk besluit van 17 augustus 2013;

4° bijlage 13, vervangen bij het koninklijk besluit van 17 augus-
tus 2013;

5° bijlage 13bis, ingevoegd bij het koninklijk besluit van 28 januari 1988
en vervangen bij het koninklijk besluit van 17 augustus 2013;

6° bijlage 13quinquies, ingevoegd bij het koninklijk besluit van
27 april 2007 en vervangen bij het koninklijk besluit van 17 augus-
tus 2013;

7° bijlage 13sexies, ingevoegd bij het koninklijk besluit van 19 juni 2012
en vervangen bij het koninklijk besluit van 17 augustus 2013;

8° bijlage 13septies, ingevoegd bij het koninklijk besluit van 19 juni 2012
en vervangen bij het koninklijk besluit van 17 augustus 2013;

9° bijlage 25quater, ingevoegd bij het koninklijk besluit van 11 decem-
ber 1996 en vervangen bij het koninklijk besluit van 17 augustus 2013;

10° bijlage 26quater, ingevoegd bij het koninklijk besluit van 11 decem-
ber 1996 en vervangen bij het koninklijk besluit van 17 augustus 2013.

Art. 51. De Minister die de toegang tot het grondgebied, het verblijf,
de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen onder zijn
bevoegdheid heeft, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 13 februari 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De Vice-Eerste Minister en Minister van Binnenlendse Zaken,
J. JAMBON

De Staatssecretaris voor Asiel en Migratie,
T. FRANCKEN

Art. 46. L’annexe 21, du même arrêté, remplacée par l’arrêté royal
du 21 septembre 2011, est remplacée par l’annexe 8 jointe au présent
arrêté.

Art. 47. L’annexe 38 du même arrêté, remplacée par l’arrêté royal du
22 juillet 2008, est remplacée par l’annexe 9 jointe au présent arrêté.

Art. 48. Dans le même arrêté, il est inséré une annexe 42 qui est
jointe en annexe 10 au présent arrêté.

Art. 49. Dans le même arrêté, il est inséré une annexe 43 qui est
jointe en annexe 11 au présent arrêté.

Art. 50. Dans les annexes du même arrêté énumérées ci-après, la
phrase « Sauf accord de l’intéressé(e), il ne sera procédé à l’exécution
forcée de la mesure d’éloignement ou de refoulement dont il ou elle fait
l’objet, qu’au plus tôt trois jours ouvrables après la notification de la
mesure. » figurant au verso, est chaque fois remplacée par la
phrase « Sauf accord de l’intéressé(e), il ne sera procédé à l’exécution
forcée de la mesure d’éloignement ou de refoulement dont il ou elle fait
l’objet, qu’après l’expiration du délai de recours visé à l’article 39/57,
§ 1er, alinéa 3 (10 jours s’il s’agit d’une première mesure d’éloignement
ou de refoulement/5 jours à partir de la deuxième mesure d’éloigne-
ment ou de refoulement) ou, lorsque la demande de suspension en
extrême urgence de l’exécution de cette mesure a été introduite dans le
délai visé, qu’après que le Conseil a rejeté la demande. » :

1° annexe 11, remplacée par l’arrêté royal du 17 août 2013;

2° annexe 11bis, insérée par l’arrêté royal du 19 mai 1993 et remplacée
par l’arrêté royal du 17 août 2013;

3° annexe 11ter, insérée par l’arrêté royal du 27 avril 2007 et
remplacée par l’arrêté royal du 17 août 2013;

4° annexe 13, remplacée par l’arrêté royal du 17 août 2013;

5° annexe 13bis, insérée par l’arrêté royal du 28 janvier 1988 et
remplacée par l’arrêté royal du 17 août 2013;

6° annexe 13quinquies, insérée par l’arrêté royal du 27 avril 2007 et
remplacée par l’arrêté royal du 17 août 2013;

7° annexe 13sexies, insérée par l’arrêté royal du 19 juin 2012 et
remplacée par l’arrêté royal du 17 août 2013;

8° annexe 13septies, insérée par l’arrêté royal du 19 juin 2012 et
remplacée par l’arrêté royal du 17 août 2013

9° annexe 25quater, insérée par l’arrêté royal du 11 décembre 1996 et
remplacée par l’arrêté royal du 17 août 2013;

10° annexe 26quater, insérée par l’arrêté royal du 11 décembre 1996 et
remplacée par l’arrêté royal du 17 août 2013.

Art. 51. Le ministre qui a l’Accès au territoire, le Séjour, l’Etablisse-
ment et l’Eloignement des étrangers dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 13 février 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Vice-Premier Ministre et Ministre de l’Intérieur,
J. JAMBON

Le Secrétaire d’Etat à l’Asile et la Migration,
T. FRANCKEN
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